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Salut


	
Trinkspruch





	
Rien, cette écume, vierge vers

A ne désigner que la coupe;

Telle loin se noie une troupe

De sirènes mainte à l'envers.


	
Nichts, magdlicher Vers, genug

dieser Schaum nur die Schale zu zeigen;

so, fern, ertränkt sich ein Reigen

Sirenen, auch rücklings im Flug.





	
Nous naviguons, ô mes divers

Amis, moi déjà sur la poupe

Vous l'avant fastueux qui coupe

Le flot de foudres et d'hivers;


	
Wir schiffen, ich, Freunde, mit Fug

schon hinten, ihr Fluten und Steigen

von Wettern und Wintern im Neigen

querdurch der prunkende Bug;





	
Une ivresse belle m'engage

Sans craindre même son tangage

De porter debout ce salut


	
einem schönen Rausch darf ich danken,

daß ich aufrecht, selbst sein Schwanken

nicht scheuend, zum Gruße steh:





	
Solitude, récif, étoile

A n'importe ce qui valut

Le blanc souci de notre toile. [bookmark: page5]


	
Riff, Einsamkeit, Stern, was immer

wofür uns im weißen Schimmer

um unser Segel die Sorge geh. [bookmark: page6]






		

	
Le guignon


	
Unstern





	
Au dessus du bétail ahuri des humains

Bondissaient en clartés les sauvages crinières

Des mendieurs d'azur le pied dans nos chemins.


	
Hoch überm Menschenvolk, das vor Bestürzung
starrt,

bäumten den Bettlern um das Blau die wilden Mähnen

im hellen Licht, ob auch der Fuß in unserm Weg verharrt.





	
Un noir vent sur leur marche éployé pour
bannières

La flagellait de froid tel jusque dans la chair,

Qu'il y creusait aussi d'irritables ornières.


	
Ein finstrer Wind an Banner Statt im
Flügeldehnen

peitschte den Marsch mit Frost, der solche Striemen reißt,

daß auch ins Fleisch hinein reizbare Spuren gähnen.





	
Toujours avec l'espoir de rencontrer la mer,

Ils voyageaient sans pain, sans bâtons et sans urnes,

Mordant au citron d'or de l'idéal amer.


	
Wem Hoffnung immer schon das nahe Meer
verheißt,

der braucht nicht Brot noch Stock, trägt nicht nach Trunk
Verlangen,

er, der des bittern Wahns goldne Zitrone beißt.





	
La plupart râla dans les défilés nocturnes,

S'enivrant du bonheur de voir couler son sang,

O Mort le seul baiser aux bouches taciturnes!


	
Die meisten röchelten in engen Pässen
nachtumfangen,

berauscht vom Glück, daß strömend ihnen Blut entschwand,

der Tod wird einziger Kuß am stummen Munde hangen!





	
Leur défaite, c'est par un ange très puissant

Debout à l'horizon dans le nu de son glaive:

Une pourpre se caille au sein reconnaissant.


	
Der sie darniederschlug, der mächtige Engel,
stand

ragend am Saum in seines Schwertes nackter Strenge:

Purpur stockt an der Brust, die Dank dafür empfand.





	
Ils tettent la douleur comme ils tétaient le
rêve

Et quand ils vont rythmant des pleurs voluptueux

Le peuple s'agenouille et leur mère se lève.


	
Sie saugen, wie sie Traum gesogen, Schmerz, und
wann sie Klänge

wollüstigen Weinens taktweis reihend ziehn,

steht ihre Mutter auf und fällt ins Knie die Menge.





	
Ceux-là sont consolés, sûrs et majestueux;

Mais traînent à leurs pas cent frères qu'on bafoue,

Dérisoires martyrs de hasards tortueux.


	
Die sind getröstet, sicher, würdevoll
gediehn;

doch schleppen hundert Brüder sie nach sich, verhöhnte,

denen verschlagner Zufall lächerliches Leid verliehn.





	
Le sel pareil de pleurs ronge leur douce
joue,

Ils mangent de la cendre avec le même amour,

Mais vulgaire ou bouffon le destin qui les roue. [bookmark: page7]


	
Nagt zarte Wangen gleiches Tränensalz,
versöhnte

mit Aschenkost dieselbe Liebe sich, doch wie

gemein, ja drollig dieses Los, das Qual gewöhnte!





	
[bookmark: page8] Ils pouvaient exciter aussi comme un
tambour

La servile pitié des races à voix ternes,

Égaux de Prométhée à qui manque un vautour!


	
[bookmark: page9]Markttrommler mochten auch knechtisches Mitleid
sie

bei Stämmen mit glanzlosen Stimmen für sich wecken,

fast wie Prometheus, nur der Geier käme nie!





	
Non, vils et fréquentant les déserts sans
citerne,

Ils courent sous le fouet d'un monarque rageur,

Le Guignon, dont le rire inouï les prosterne.


	
Nein, niedrig, meist in Wüsten, die kein Wasser
lecken,

treibt sie die Geißel Unsterns, ihres wütigen Herrn,

sein Lachen, unerhört, läßt sie die Glieder strecken.





	
Amants, il saute en croupe à trois, le
partageur!

Puis le torrent franchi, vous plonge en une mare

Et laisse un bloc boueux du blanc couple nageur.


	
Liebenden springt er zu dritt auf: o er teilt so
gern!

Und ist der Gießbach übersetzt, sumpfein mit ihnen:

was weiß gepaart schwamm, soll aus Schlamm sich zerrn.





	
Grâce à lui, si l'un souffle à son buccin
bizarre

Des enfants nous tordront en un rire obstiné

Qui, le poing à leur cul, singeront sa fanfare.


	
Dank ihm wird, wer sein seltsam Horn bläst, Spott
bedienen:

Kinder, die Faust am Hintern, äffen Schmetterton

und winden in verkrampftem Lachzwang unsre Mienen.





	
Grâce à lui, si l'une orne à point un sein
fané

Par une rose qui nubile le rallume,

De la bave luira sur son bouquet damné.


	
Dank ihm, schmückt eben ihren Busen, welkt er
schon,

mit Rosen Eine, daß er wieder bräutlich glute,

glänzt auf dem Strauß, den Fluch trifft, Speichel ihr zum Hohn.





	
Et ce squelette nain, coiffé d'un feutre à
plume

Et botté, dont l'aisselle a pour poils vrais des vers,

Est pour eux l'infini de la vaste amertume.


	
Und dies gestiefelte Geripp, ein Zwerg im
Federhute,

mit Würmern in der Achsel an der Haare Statt:

endlose Bitterkeit ist's ihnen, die weit flute.





	
Vexés ne vont-ils pas provoquer le pervers,

Leur rapière grinçant suit le rayon de lune

Qui neige en sa carcasse et qui passe au travers.


	
Sind sie, geplackt, des Widerlichen bis zum Angriff
satt,

dringt ihre Klinge knirschend auf des Mondes Pfade,

der das Gebein, ein Strahl aus Schnee, durchglitten hat.





	
Désolés sans l'orgueil qui sacre l'infortune,

Et tristes de venger leurs os de coups de bec,

Ils convoitent la haine, au lieu de la rancune.


	
Verzweifelt ohne Stolz, des Unglücks
Weihegnade,

und traurig, ihre Knochen nur für Schnabelhieb

zu rächen, lechzen sie nach Haß, der Groll entlade.





	
Ils sont l'amusement des racleurs de rebec,

Des marmots, des putains et de la vieille engeance

Des loqueteux dansant quand le broc est à sec.


	
Sie sind zum Spaß da für den kleinsten
Tagedieb,

Huren und Fiedelkratzer samt der alten Rotte

der Lumpen, denen, ebbt ihr Krug, die Tanzlust blieb.





	
Les poètes bons pour l'aumône ou la
vengeance,

Ne connaissant le mal de ces dieux effacés,

Les disent ennuyeux et sans intelligence.


	
Die Dichter, unerfahr'n, was solch erloschnem
Gotte

fehlt, auf Bettel oder Rache nur bedacht,

heißen sie kummerselig, dumm, kaum Ziel dem Spotte.





	
[bookmark: page10] »Ils peuvent fuir ayant de chaque exploit
assez.

»Comme un vierge cheval écume de tempête

»Plutôt que de partir en galops cuirassés.


	
[bookmark: page11] »Sie können flüchten, nicht zu Taten mehr
gemacht,

»so wird ein ungerittnes Pferd wild schäumend steigen

»eher als erzgeschient wegsprengen in die Schlacht.





	
»Nous soûlerons d'encens le vainqueur dans la
fête;

»Mais eux, pourquoi n'endosser pas, ces baladins,

»D'écarlate haillon hurlant que l'on s'arrête!«


	
»Wir werden uns dem Sieger Weihrauch wölkend
neigen;

»doch sie, warum, die Gaukler, Gaffer anzuziehn,

»nicht Scharlachfetzen schreiend angetan sich zeigen!«





	
Quand en face tous leur ont craché les
dédains,

Nuls et la barbe à mots bas priant le tonnerre,

Ces héros excédés de malaises badins


	
Hat ihnen jeder die Verachtung ins Gesicht
gespien,

was bleibt den Helden, die im Bart den Donner drängen,

nichtig und leis, aus Possenqual erschöpft zu fliehn,





	
Vont ridiculement se pendre au réverbère.


	
als lächerlich an die Laterne sich zu hängen!






		

	
Apparition


	
Erscheinung





	
La lune s'attristait. Des séraphins en pleurs

Rêvant, l'archet aux doigts, dans le calme des fleurs

Vaporeuses, tiraient de mourantes violes

De blancs sanglots glissant sur l'azur des corolles

– C'était le jour béni de ton premier baiser.

Ma songerie aimant à me martyriser

S'enivrait savamment du parfum de tristesse

Que même sans regret et sans déboire laisse

La cueillaison d'un Rêve au cœur qui l'a cueilli.

J'errais donc, l'œil rivé sur le pavé vieilli

Quand avec du soleil aux cheveux, dans la rue

Et dans le soir, tu m'es en riant apparue

Et j'ai cru voir la fée au chapeau de clarté

Qui jadis sur mes beaux sommeils d'enfant gâté

Passait, laissant toujours de ses mains mal fermées

Neiger de blancs bouquets d'étoiles parfumées. [bookmark: page13]


	
Der Mond verging vor Trauer. Seraphim in
Tränen

träumend die Hand am Bogen, ruhig vom Hauch umgossen

der Blumen, zogen weiße Seufzer aus dem Sehnen

sterbender Geigen, die aufs Blau der Kronen flossen.

– Es war der Tag, den mir Dein erster Kuß geweiht.

Mein Sinnen, mich zu martern immer gleich geneigt,

berauschte mit Bedacht sich an dem Duft von Traurigkeit,

der einem Traum, hat ihn das Herz gepflückt, entsteigt,

selbst wenn es Kummer nicht noch Bitternis gekränkt.

Ich schweifte denn, den Blick aufs alte Pflaster eingesenkt,

als in der abendlichen Gasse, Sonnenlicht

im Haar, Du mir erschienst mit lachendem Gesicht:

ich hab geglaubt, die Fee im Strahlenkranz zu schauen,

die einst auf des verwöhnten Kindes schönen Schlummerauen

hinschwebte, nimmermüd aus kaum verschloßnen Händen

schneeweiße Sträuße duftiger Sterne zu verschwenden. [bookmark: page14]






		

	
Placet futile


	
Belanglose Bittschrift





	
Princesse! à jalouser le destin d'une Hébé

Qui poind sur cette tasse au baiser de vos lèvres,

J'use mes feux mais n'ai rang discret que d'abbé

Et ne figurerai même nu sur le Sèvres.


	
Fürstin! Das Schicksal einer Hebe zu
beneiden,

die zu der Lippen Kuß auf dieser Tasse steigt,

verbrauch ich meine Glut, doch ist mein Rang bescheiden,

nackt selbst wird ein Abbé auf Sèvres nicht gezeigt.





	
Comme je ne suis pas ton bichon embarbé,

Ni la pastille ni du rouge, ni jeux mièvres

Et que sur moi je sais ton regard clos tombé,

Blonde dont les coiffeurs divins sont des orfèvres!


	
Ich kann mich nicht in deinen bärtigen Schoßhund
kleiden,

und weil auch Naschwerk, Schminke, Spieltand von mir
schweigt,

doch deine Blicke mich geschloßnen Lids nicht meiden,

Du Blonde, der ein Gott als Goldhaarschmied sich neigt:





	
Nommez nous... toi de qui tant de ris
framboisés

Se joignent en troupeau d'agneaux apprivoisés

Chez tous broutant les vœux et bêlant aux délires,


	
Laß mich... von der so zahlreich himbeerfarbnes
Lachen,

zu zahmer Lämmer Trupp vereint, bei allen grast,

in Wünschen weidend, blökend, wann Begierde rast,





	
Nommez nous... pour qu'Amour ailé d'un
éventail

M'y peigne flûte aux doigts endormant ce bercail,

Princesse, nommez nous berger de vos sourires. [bookmark: page15]


	
laß mich... daß Amor ihn auf seine
Fächerschwinge

mal', wie er Flöte fingernd es zum Schlafen bringe,

Fürstin, laß mich dein Lächeln als sein Hirt bewachen! [bookmark: page16]






		

	
Le pitre châtié


	
Der bestrafte Possenreißer





	
Yeux, lacs avec ma simple ivresse de renaître

Autre que l'histrion qui du geste évoquais

Comme plume la suie ignoble des quinquets,

J'ai troué dans le mur de toile une fenêtre.


	
Augen, Seen, mit meinem Rausch, nur zu
erstehen

ein andrer als der Gaukler, dem Gebärdenspiel

zur Feder schuf, was, schnöder Ruß, von Lampen fiel,

hab ich den Leinwandwall mit einem Loch versehen.





	
De ma jambe et des bras limpide nageur
traître,

A bonds multipliés, reniant le mauvais

Hamlet! c'est comme si dans l'onde j'innovais

Mille sépulcres pour y vierge disparaître.


	
Heller Verräter, schwimm ich, Arm und Bein in
jähen

Schwüngen, verleugnend einen schlechten Hamletstil!

als wären in den Wellen tausend Gräber Ziel

um Ziel, darin aufs neu jungfräulich zu vergehen.





	
Hilare or de cymbale à des poings irrité,

Tout à coup le soleil frappe la nudité

Qui pure s'exhala de ma fraîcheur de nacre,


	
Da plötzlich trifft die Sonne, heitres Gold, das
ein

Handbecken aufwirft, meine Nacktheit, wie sie rein

hauchend aus meiner Perlmutterfrische drang,





	
Rance nuit de la peau quand sur moi vous
passiez,

Ne sachant pas, ingrat! que c'était tout mon sacre,

Ce fard noyé dans l'eau perfide des glaciers. [bookmark: page17]


	
als ich dich, ranzige Nacht der Haut, von mir
verbannte,

der, Undank! ich, was meine Salbung war, verkannte,

die Schminke, die ins falsche Gletscherwasser sank! [bookmark: page18]






		

	
Soupir


	
Seufzer





	
Mon âme vers ton front où rêve, ô calme sœur,

Un automne jonché de taches de rousseur

Et vers le ciel errant de ton œil angélique

Monte, comme dans un jardin mélancolique,

Fidèle, un blanc jet d'eau soupire vers l'Azur!

– Vers l'Azur attendri d'Octobre pâle et pur

Qui mire aux grands bassins sa langueur infinie

Et laisse, sur l'eau morte où la fauve agonie

Des feuilles erre au vent et creuse un froid sillon,

Se traîner le soleil jaune d'un long rayon [bookmark: page19]


	
Zu Deiner Stirn, o stille Schwester, wo
verträumt

ein Herbst bestreut mit roten Sommerflecken säumt,

und hin zum Himmel Deiner Engelsaugen hebt

sich schweifend meine Seele, wie ein Strahl aufschwebt

weiß im schwermütigen Park zum Blau, Seufzer der Treue!

– zur zartern, des Oktobers blasser reiner Bläue,

die endlos Schmachten aus dem großen Becken scheint

und auf dem stehnden Wasser, wo vom Wind vereint

todfalbe Blätter eine kalte Furche schneiden,

der gelben Sonne Strahl lang schleppen läßt im Scheiden. [bookmark: page20]






		

	
Les fenêtres


	
Die Fenster





	
Las du triste hôpital, et de l'encens fétide

Qui monte en la blancheur banale des rideaux

Vers le grand crucifix ennuyé du mur vide,

Le moribond sournois y redresse un vieux dos,


	
Müd Spittelstrübsal und wie Weihrauch im
gemeinen

Vorhang weiß zum großen Kreuz hin steigend stinkt,

das an der leeren Wand sich langweilt, richtet einen

alten Rücken der Sterbende verstohlen auf und hinkt





	
Se traîne et va, moins pour chauffer sa
pourriture

Que pour voir du soleil sur les pierres, coller

Les poils blancs et les os de la maigre figure

Aux fenêtres qu'un beau rayon clair veut hâler,


	
und schleppt sich, wo er minder seine Fäulnis
wärmen

als einmal auf den Steinen Sonne sehn will, drängt

sein bleiches Haar und Backen, die sich hager härmen,

ans Fenster, das ein schöner heller Strahl versengt,





	
Et la bouche, fiévreuse et d'azur bleu
vorace,

Telle, jeune, elle alla respirer son trésor,

Une peau virginale et de jadis! encrasse

D'un long baiser amer les tièdes carreaux d'or.


	
und fieberhaft und gierig nach dem
Ätherblauen,

so wie er jung am Aushauch seines Schatzes hing,

des Mädchenleibs von einst, beschmutzt sein Mund die lauen

Goldscheiben, wo ein langer bittrer Kuß sich fing.





	
Ivre, il vit, oubliant l'horreur des saintes
huiles,

Les tisanes, l'horloge et le lit infligé,

La toux; et quand le soir saigne parmi les tuiles,

Son œil, à l'horizon de lumière gorgé,


	
Er lebt in Rausch, vergißt den Greul, ihm
zugemutet,

der letzten Ölung, Husten, Uhr, Arznei, die Haft

im Bett, und wann der Abend zwischen Ziegeln blutet,

dann sieht sein Aug am Saum, der lichterfüllt sich strafft,





	
Voit des galères d'or, belles comme des
cygnes,

Sur un fleuve de pourpre et de parfums dormir

En berçant l'éclair fauve et riche de leurs lignes

Dans un grand nonchaloir chargé de souvenir!


	
auf einem Fluß aus Duft und Purpur
Goldgaleeren

schlafen, schön wie Schwäne, die sich wiegen, ganz

in einem großen von Erinnerungen schweren

Gleichmut, falb erblitzend reicher Formen Glanz.





	
Ainsi, pris du dégoût de l'homme à l'âme dure

Vautré dans le bonheur, où ses seuls appétits

Mangent, et qui s'entête à chercher cette ordure

Pour l'offrir à la femme allaitant ses petits, [bookmark: page21]


	
So vom Menschen angewidert, ihm, der harten

Gemüts in Glück sich wälzt, wie's einzig seine Lust

letzt, und sich steift, mit solchem Unflat aufzuwarten

der Frau, die seine Kleinen stillt an ihrer Brust,





	
[bookmark: page22] Je fuis et je m'accroche à toutes les
croisées

D'où l'on tourne l'épaule à la vie, et, béni,

Dans leur verre, lavé d'éternelles rosées,

Que dore le matin chaste de l'Infini


	
[bookmark: page23] flieh ich und klammer mich an jedes Fenster
an,

das vom Leben weg lenkt, spiegle mich, geweiht,

im Glase – Tropfen ewigen Taues hängen dran,

mit Gold begießt's der keusche Morgen der Unendlichkeit –





	
Je me mire et me vois ange! et je meurs, et
j'aime

– Que la vitre soit l'art, soit la mysticité –

A renaître, portant mon rêve en diadème,

Au ciel antérieur où fleurit la Beauté!


	
und sehe mich als Engel! und ich sterb und
werde

wiedergeboren – sei die Scheibe nun die Kunst,

sei geistlich Grübelei – im Himmel vor der Erde,

dort wo die Schönheit blüht, gekrönt von Traumesgunst!





	
Mais, hélas! Ici-bas est maître: sa hantise

Vient m'écœurer parfois jusqu'en cet abri sûr,

Et le vomissement impur de la Bêtise

Me force à me boucher le nez devant l'azur.


	
Ach, aber das Hienieden herrscht und hat zu
sprechen,

dringt eklig manchmal bis in diese sichre Ruh,

und überwältigt von dem schmutzigen Erbrechen

der Dummheit stopf ich mir vorm Blau die Nase zu.





	
Est-il moyen, ô Moi qui connais l'amertume,

D'enfoncer le cristal par le monstre insulté

Et de m'enfuir, avec mes deux ailes sans plume

– au risque de tomber pendant l'éternité?


	
Wär's möglich, weiß ich doch genug von bittern
Dingen:

drück ich das Glas ein, das der Unhold so bespien?

Wag ich's mit meinen beiden federlosen Schwingen

– vom Fall bedroht in alle Ewigkeit – zu fliehn? [bookmark: page24]






		

	
Les fleurs


	
Die Blumen





	
Des avalanches d'or du vieil azur, au jour

Premier et de la neige éternelle des astres

Jadis tu détachas les grands calices pour

La terre jeune encore et vierge de désastres


	
Einst löstest aus den Goldlawinen Du des
alten

Blaus, am ersten Tag, und ewigem Sternenschnee

die großen Kelche los, die Erde zu gestalten,

die jung noch war und unberührt von Unheilsweh.





	
Le glaïeul fauve, avec les cygnes au col fin,

Et ce divin laurier des âmes exilées

Vermeil comme le pur orteil du séraphin

Que rougit la pudeur des aurores foulées,


	
Die falbe Iris, bei der Schwäne feinem Buge,

den Götterlorbeer, der verbannten Seelen reift,

glüh wie des Engels reine Zehe, die im Fluge

die Scham von ihm berührter Morgenröten streift.





	
L'hyacinthe, le myrte à l'adorable éclair

Et, pareille à la chair de la femme, la rose

Cruelle, Hérodiade en fleur du jardin clair,

Celle qu'un sang farouche et radieux arrose!


	
Die Hyazinthe, Myrte, andachtswürdiges Blitzen
sie,

und gleich dem Fleisch des Weibs, grausame Rose dich,

Herodiaskind, erblühnd im hellen Garten, die

ein wildes Blut besprüht und strahlend nicht erblich:





	
Et tu fis la blancheur sanglotante des lys

Qui roulant sur des mers de soupirs qu'elle effleure

A travers l'encens bleu des horizons pâlis

Monte rêveusement vers la lune qui pleure!


	
Und schufst der Lilien schluchzend Weiß, das über
Meere

von Seufzern, sanft sie streifend, gleitet und empor

durch blauen Weihrauch des erblaßten Saums der Sphäre

träumerisch steigt zum Mond in seiner Tränen Flor!





	
Hosannah sur le cistre et dans les
encensoirs,

Notre dame, hosannah du jardin de nos limbes!

Et finisse l'écho par les célestes soirs,

Extase des regards, scintillement des nimbes!


	
Laß, unsre Frau, mit Lautenklang und
Düftewallen

vom Garten unsers Dämmerns laß Dich benedein,

und mög der Schall in Himmelsabenden verhallen,

verzückte Schau, Funkeln von so viel Heiligenschein!





	
O Mère, qui créas en ton sein juste et fort,

Calices balançant la future fiole,

De grandes fleurs avec la balsamique Mort

Pour le poète las que la vie étiole. [bookmark: page25]


	
O Mutter, die gerecht und starken Mutes
machtest,

daß mancher Kelch im Schoß das künftige Fläschchen wiegt,

die Du den Balsam Tod in große Blumen brachtest

dem Dichter, der dem Leben siechend unterliegt. [bookmark: page26]






		

	
Renouveau


	
Lenz





	
Le printemps maladif a chassé tristement

L'hiver, saison de l'art serein, l'hiver lucide,

Et dans mon être à qui le sang morne préside

L'impuissance s'étire en un long bâillement.


	
Winter, du Zeit der heitern Kunst, hellsichtige
Zeit,

der Kränkler Frühling hat dich leider ausgetrieben,

und mir, der ich mich trübem Blute fühl' verschrieben,

dehnt sich die langhingähnende Unfähigkeit.





	
Des crépuscules blancs tiédissent sous mon
crâne

Qu'un cercle de fer serre ainsi qu'un vieux tombeau

Et, triste, j'erre après un rêve vague et beau,

Par les champs où la sève immense se pavane


	
Im Schädel, den, gleich einem alten Grab, ein
Reifen

aus Eisen zwängt, schmilzt weiße Abenddämmerung,

und in der Felder unermeßnem Trieb und Prunk

muß hinter eines Traumes Hauch ich traurig schweifen.





	
Puis je tombe énervé de parfums d'arbres,
las,

Et creusant de ma face une fosse à mon rêve,

Mordant la terre chaude où poussent les lilas,


	
Dann fall ich hin, erschöpft vom Duft der Bäume,
müd,

wühl' eine Grube meinem Traum mit dem Gesicht,

beiß' in die warme Erde, wo schon Flieder blüht,





	
J'attends, en m'abîmant que mon ennui
s'élève....

– Cependant l'Azur rit sur la haie et l'éveil

De tant d'oiseaux en fleur gazouillant au soleil. [bookmark: page27]


	
und wart' vernichtet, bis mein Jammer sich
erhebt....

Inzwischen auf die Hecke lacht vom Blau das Licht,

in dem erwachend junger Vögel Zwitschern schwebt. [bookmark: page28]






		

	
Angoisse


	
Angst





	
Je ne viens pas ce soir vaincre ton corps, ô
bête

En qui vont les péchés d'un peuple, ni creuser

Dans tes cheveux impurs une triste tempête

Sous l'incurable ennui que verse mon baiser:


	
Nicht nah ich heute nacht zu siegen deinem
Leib,

du Tier, das einem Volk Pfuhl seiner Sünden, wühle

nicht finstres Wetter in dein zuchtlos Haar, weil, Weib,

im Kuß ich unheilbaren Mißmut träufeln fühle.





	
Je demande à ton lit le lourd sommeil sans
songes

Planant sous les rideaux inconnus du remords,

Et que tu peux goûter après tes noirs mensonges

Toi qui sur le néant en sais plus que les morts!


	
Ich will von deinem Bett nur Schlaf, traumlosen,
schweren,

der ruhig hinterm reugemiednen Vorhang kreist

und dessen Lust dir schwarze Lügen nie versehren,

die du vom Nichts mehr als die Toten selber weißt.





	
Car le Vice, rongeant ma native noblesse

M'a comme toi marqué de sa stérilité,

Mais tandis que ton sein de pierre est habité


	
Denn hat auch, angebornen Adel nagend, mich

Laster gleich dir gezeichnet mit Unfruchtbarkeit,

bleibt in der Brust von Stein das Herz dir ja gefeit,





	
Par un cœur que la dent d'aucun crime ne
blesse,

Je fuis, pâle, défait, hanté par mon linceul,

Ayant peur de mourir lorsque je couche seul. [bookmark: page29]


	
dem keiner Schandtat Zahn Verletzung je
gedroht,

indessen, bleich, zerstört, im Leichentuch schon, ich

nicht allein schlafen kann, aus lauter Furcht vorm Tod.





	
[bookmark: page30] Las de l'amer repos où ma paresse
offense

Une gloire pour qui jadis j'ai fui l'enfance

Adorable des bois de roses sous l'azur

Naturel, et plus las sept fois du pacte dur

De creuser par veillée une fosse nouvelle

Dans le terrain avare et froid de ma cervelle,

Fossoyeur sans pitié pour la stérilité,

– Que dire à cette Aurore, ô Rêves, visité

Par les roses, quand, peur de ses roses livides,

Le vaste cimetière unira les trous vides? –

Je veux délaisser l'Art vorace d'un pays

Cruel, et, souriant aux reproches vieillis

Que me font mes amis, le passé, le génie,

Et ma lampe qui sait pourtant mon agonie,

Imiter le Chinois au cœur limpide et fin

De qui l'extase pure est de peindre la fin

Sur ses tasses de neige à la lune ravie

D'une bizarre fleur qui parfume sa vie

Transparente, la fleur qu'il a sentie, enfant,

Au filigrane bleu de l'âme se greffant.

Et, la mort telle avec le seul rêve du sage,

Serein, je vais choisir un jeune paysage

Que je peindrais encor sur les tasses, distrait.

Une ligne d'azur mince et pâle serait

Un lac, parmi le ciel de porcelaine nue,

Un clair croissant perdu par une blanche nue

Trempe sa corne calme en la glace des eaux,

Non loin de trois grands cils d'émeraude, roseaux.


	
[bookmark: page31] Der bittern Ruhe satt, wo Trägheit einen
Ruhm

beleidigt, dem zulieb ich einst ein Heiligtum,

der Kindheit Rosenhain vom Blau beschirmt, geflohn,

und satter siebenmal der hart bedungnen Frohn,

daß Nacht für Nacht ich Grab um Grab im geizigen kalten

Grund meines Hirnes höhle, mitleidloses Schalten

des Totengräbers eigner Unergiebigkeit

– Was, Träume!, dieser Morgenröte, die mir weiht

die Rosen, sagen, wann, Angst ihrer todesblassen

Rosen, ein Friedhof muß die leeren Löcher fassen? –,

will ich denn der gefräßigen Kunst, grausames Land,

absagen und verjährtem Vorwurf lächelnd Stand

halten, den mir Freunde, Geist, Vergangenheit

und meine Lampe machen, die ja doch Bescheid

von meinem Todeskampfe weiß, will dem Chinesen

nachahmen, klaren feinen Herzens, der erlesen

reines Entzücken: auf den mondschneezarten Schalen

der sonderbaren Blume Scheiden abzumalen,

die, Duft durchsichtigen Lebens, er als Kind einfügen

sich fühlte seiner Seele blau verschlungnen Zügen.

Und, auch der Tod so mit dem einzigen Traum des Weisen,

heiter wähl' ich eine junge Landschaft, leisen

Hoffens, daß ich sie, zerstreut, noch auf die Tassen

malen werde: Einen See als dünnen blassen

bläulichen Strich; dem nackten Porzellan enthaucht

der Himmel; weiß verhüllt von einer Wolke taucht

ins Spiegelwasser still ein heller Mond sein Horn;

drei große Wimpern von Smaragd, Schildstauden, vorn. [bookmark: page32]






		

	
Le sonneur


	
Der Glöckner





	
Cependant que la cloche éveille sa voix
claire

A l'air pur et limpide et profond du matin

Et passe sur l'enfant qui jette pour lui plaire

Un angelus parmi la lavande et le thym,


	
Indes die Glocke ihre klare Stimme weckt,

wann reine helle tiefe Morgenlüfte wallen,

und überm Kind schwebt, das, in Thymian versteckt

und Quendel, ihr ein Ave hinwirft, zu gefallen,





	
Le sonneur effleuré par l'oiseau qu'il
éclaire,

Chevauchant tristement en geignant du latin

Sur la pierre qui tend la corde séculaire,

N'entend descendre à lui qu'un tintement lointain.


	
hört sie, gestreift vom Vogel, den sein Licht
erschreckt,

der Glöckner, traurig während dem Lateinischlallen

dem Stein aufsitzend, der den alten Strang ihm streckt,

ganz aus der Ferne nur zu sich herniederhallen.





	
Je suis cet homme. Hélas! de la nuit
désireuse,

J'ai beau tirer le câble à sonner l'Idéal,

De froids péchés s'ébat un plumage féal,


	
Ich bin der Mann! Ach, aus der süchtigen Nacht her
drängen

– umsonst zieh ich das Seil erhabenen Glockentönen –

die kalten Sünden an, getreuliches Gefieder,





	
Et la voix ne me vient que par bribes et
creuse!

Mais, un jour, fatigué d'avoir enfin tiré,

O Satan, j'ôterai la pierre et me pendrai. [bookmark: page33]


	
und hohl nur, brockenweis kommt mir die Stimme
nieder,

doch eines Tages werd ich, endlich müd zu fröhnen,

Satan, den Stein wegstoßen, und am Strick mich hängen. [bookmark: page34]






		

	
Tristesse d'été


	
Sommertraurigkeit





	
Le soleil, sur le sable, ô lutteuse endormie,

En l'or de tes cheveux chauffe un bain langoureux

Et, consumant l'encens sur ta joue ennemie,

Il mêle avec les pleurs un breuvage amoureux.


	
Die Sonne wärmt im Sand am Gold von deinem
Haar,

schlafende Kämpferin, ein Bad, das dich umschmachte,

und mischt das Naß der Wange, meiner Feindin, gar

zum Liebestrank mit Weihrauch, den sie dort entfachte.





	
De ce blanc Flamboiement l'immuable accalmie

T'a fait dire, attristée, ô mes baisers peureux,

»Nous ne serons jamais une seule momie

Sous l'antique désert et les palmiers heureux!«


	
Wie wenn's dies unbeweglich weiße Flammen
war,

was dich, o Banggeküßte, traurig sagen machte:

»Nie werden eine einzige Mumie wir als Paar

ruhn unter Palmenglück im alten Wüstenschachte!«





	
Mais ta chevelure est une rivière tiède,

Où noyer sans frissons l'âme qui nous obsède

Et trouver ce Néant que tu ne connais pas


	
Doch ist dein Haar ein lauer Strom, laß uns
darin

die Seele, die uns quält, nicht schaudern zu ertränken,

so finden wir ins Nichts, das du nicht kennst, noch hin.





	
Je goûterai le fard pleuré par tes paupières,

Pour voir s'il sait donner au cœur que tu frappas

L'insensibilité de l'azur et des pierres. [bookmark: page35]


	
Ich will die Schminke kosten, die vom Lid dir
träuft,

ob sie ins Herz mir, das du schlugst, vermag zu senken

Fühllosigkeit, wie Stein und Himmelsblau sie häuft. [bookmark: page36]






		

	
L'Azur


	
Das Himmelsblau





	
De l'éternel azur la sereine ironie

Accable, belle indolemment comme les fleurs,

Le poète impuissant qui maudit son génie

A travers un désert stérile de Douleurs.


	
Des Ewig-Blauen spöttische Gelassenheit

erdrückt, gleichgültig schön, so wie die Blumen prangen,

den Dichter, der vor Weh fruchtloser Einsamkeit

Begnadung schmäht, die ein Unfähiger empfangen.





	
Fuyant, les yeux fermés, je le sens qui
regarde

Avec l'intensité d'un remords atterrant,

Mon âme vide. Où fuir? Et quelle nuit hagarde

Jeter, lambeaux, jeter sur ce mépris navrant?


	
Flüchtend, geschloßnen Auges fühl' ich's mit der
Macht

zermalmenden Gewissensbisses mich betrachten

in meiner Leere. Flieh' ich? Welche wilde Nacht

werf' ich, in Fetzen, auf das wühlende Verachten?





	
Brouillards, montez! versez vos cendres
monotones

Avec de longs haillons de brume dans les cieux

Qui noiera le marais livide des automnes

Et bâtissez un grand plafond silencieux!


	
Nebel, empor! Eintöniger Aschen Ströme gießt

samt langen Lumpen Dunstes in des Himmels Tiefe,

daß er vom fahlen Sumpf des Herbstes überfließt,

baut eine breite Decke, die von Schweigen triefe!





	
Et toi, sors des étangs léthéens et ramasse

En t'en venant la vase et les pâles roseaux,

Cher Ennui, pour boucher d'une main jamais lasse

Les grands trous bleus que font méchamment les oiseaux


	
Und komm, Freund Gram, laß Lethes Teiche, raff
daraus

den Schlamm im Gehn, das Schilfrohr rauf, das blasse,

und füll die großen blauen Löcher fleißig aus,

die boshaft drin die Vögel machen meinem Hasse!





	
Encor! que sans répit les tristes cheminées

Fument, et que de suie une errante prison

Éteigne dans l'horreur de ses noires traînées

Le soleil se mourant jaunâtre à l'horizon!


	
Noch nicht genug! Traurige Schlote, stockt nicht,
raucht,

daß Ruß in Qualm und Greuel seiner schwarzen Schwaden,

ein schweifendes Gefängnis, bis zur Sonne schmaucht,

die gelblich randwärts hinstirbt stickend zu beladen!





	
Le Ciel est mort. – Vers toi, j'accours! donne, ô
matière,

L'oubli de l'Idéal cruel et du Péché

A ce martyr qui vient partager la litière

Où le bétail heureux des hommes est couché, [bookmark: page37]


	
Tot ist der Himmel! – Schnell zu dir denn, Stoff!
Gewähr

Vergessen des erhabnen Ziels, das grausam peinigt,

und auch der Sünde dem, den eine Streu nunmehr

dem andern Menschenvolk im Glück des Lagers einigt.





	
[bookmark: page38] Car j'y veux, puisque enfin ma cervelle,
vidée

Comme le pot de fard gisant au pied d'un mur,

N'a plus l'art d'attifer la sanglotante idée,

Lugubrement bâiller vers un trépas obscur...


	
[bookmark: page39] Dort will ich, da mein Hirn doch endlich,
ausgeleert

gleich einem Schminktopf unterm Auswurf an der Mauer,

ohnmächtig sich der schluchzenden Gedanken wehrt,

hin bis zum dunkeln Sterben gähnen düstre Trauer....





	
En vain! l'Azur triomphe, et je l'entends qui
chante

Dans les cloches. Mon âme, il se fait voix pour plus

Nous faire peur avec sa victoire méchante,

Et du métal vivant sort en bleus angelus!


	
Umsonst! Das Blau ist Herr! Ich hör' es in dem
Klang

der Glocken singen. Stimme hat es angenommen

und macht uns, Seele, Sieg der Bosheit, mehr noch bang,

da's lebend, blauer Engelgruß, dem Erz entkommen!





	
Il roule par la brume, ancien et traverse

Ta native agonie ainsi qu'un glaive sûr;

Où fuir dans la révolte inutile et perverse?

Je suis hanté. L'Azur! L'Azur! L'Azur! L'Azur!


	
Durch Nebel rollt's, das alte, her, ein sichres
Schwert,

den eingebornen Todeskampf dir zu zerhauen:

Flieh' ich? Wohin? Vergebens, sinnlos aufbegehrt!

Ich bin behext vom Blau, vom Blaun, vom Blauen! [bookmark: page40]






		

	
Brise marine


	
Meereswind





	
La chair est triste, hélas! et j'ai lu tous les
livres.

Fuir! là-bas fuir! Je sens que des oiseaux sont ivres

D'être parmi l'écume inconnue et les cieux!

Rien, ni les vieux jardins reflétés par les yeux

Ne retiendra ce cœur qui dans la mer se trempe

O nuits! ni la clarté déserte de ma lampe

Sur le vide papier que la blancheur défend

Et ni la jeune femme allaitant son enfant.

Je partirai! Steamer balançant ta mâture,

Lève l'ancre pour une exotique nature!

Un Ennui, désolé par les cruels espoirs,

Croit encore à l'adieu suprême des mouchoirs!

Et, peut-être, les mâts, invitant les orages

Sont-ils de ceux qu'un vent penche sur les naufrages

Perdus, sans mâts, sans mâts, ni fertiles îlots....

Mais, ô mon cœur, entends le chant des matelots! [bookmark: page41]


	
Das Fleisch ist traurig, ach! und ich hab
ausgelesen.

Fliehn! Dorthin fliehn! Du Rausch von Flügelwesen,

so zwischen unbekanntem Schaum und Himmel sein!

Nichts, nicht im Aug' der alten Gärten Widerschein

hält mein ins Meer schon tauchendes, das Herz mir hier

noch, o ihr Nächte! auf dem leeren Blatt Papier,

es weigert mir sein Weiß, einsamer Lampe Licht,

nein, auch die junge Frau, die dort ihr Kind stillt, nicht.

Ich werde weggehn! Dampfer, Masten wiegend, schwanker,

lichte nach fremden Wunderwelten deinen Anker!

Weh, vor Qual grausamer Hoffnung, glaubt beim Blinken

der Tücher noch, daß sie den letzten Abschied winken!

Und, nach Gewittern rufend, diese Masten sind

vielleicht wie sie auf Schiffbruch niederbeugt ein Wind:

dann ohne Mast noch fruchtbar Eiland Untergang....

Doch, o mein Herz, halt ein, horch der Matrosen Sang! [bookmark: page42]






		

	
Aumône


	
Almosen





	
Prends ce sac, Mendiant! tu ne le cajolas

Sénile nourrisson d'une tétine avare

Afin de pièce à pièce en égoutter ton glas.


	
Nimm diesen Beutel, Bettler, dem dein Herz nur
klopfte,

damit dir greisenhaftem Säugling karger Brüste

draus Stück um Stück dein Sterbeläuten tropfte.





	
Tire du métal cher quelque péché bizarre

Et vaste comme nous, les poings pleins, le baisons

Souffles-y qu'il se torde! une ardente fanfare.


	
Nutz das geliebte Geld zur sündigsten der
Lüste,

kraus, wüst, wie wir sie küssen, beide Hände voll,

blas drein, sie winde sich! als ob's zum Angriff müßte.





	
Église avec l'encens que toutes ces maisons

Sur les murs quand berceur d'une bleue éclaircie

Le tabac sans parler roule les oraisons,


	
Was braucht's, wenn jedes Haus hier Kirche werden
soll,

die Wände Weihrauch, als daß eine blaue Lichtung

wiegend wortlos der Tabak Gebete roll,





	
Et l'opium puissant brise la pharmacie!

Robes et peau, veux-tu lacérer le satin

Et boire en la salive heureuse l'inertie,


	
und Rauschgift breche mächtig alle
Heilverrichtung!

Willst Seide du zerreißen, Kleider samt der Haut,

im seligen Speichel schlürfen alles Tuns Vernichtung,





	
Par les cafés princiers attendre le matin?

Les plafonds enrichis de nymphes et de voiles,

On jette, au mendiant de la vitre, un festin.


	
an Schlemmerstätten schwelgen, bis der Morgen
graut?

Wo Decken überreich mit Nymphen schleiernd prunken,

wirft man's dem Bettler hin, der durch die Scheiben schaut.





	
Et quand tu sors, vieux dieu, grelottant sous tes
toiles

D'emballage, l'aurore est un lac de vin d'or

Et tu jures avoir au gosier les étoiles!


	
Und wenn du weggehst, alter Gott, frostschauernd,
trunken

in deinem Zwilch, fließt 's Morgenrot von goldnem Wein,

und alle Sterne, schwörst du, sind im Schlund versunken.





	
Faute de supputer l'éclat de ton trésor,

Tu peux du moins t'orner d'une plume, à complies

Servir un cierge au saint en qui tu crois encor.


	
Ermissest du auch nicht am Glanz den Schatz, der
dein,

magst du dich mindestens mit einer Feder schmücken,

glaubst du noch einem Heiligen, ihm ein Kerzlein weihn.





	
Ne t'imagine pas que je dis des folies.

La terre s'ouvre vieille à qui crève la faim.

Je hais une autre aumône et veux que tu m'oublies


	
Denk nicht, ich spreche Narretein, dich zu
berücken.

Die Erde öffnet sich alt für den Hungertod.

Andres Almosen haß ich, kehr dir flugs den Rücken,





	
Et surtout ne va pas, frère, acheter du pain.
[bookmark: page43]


	
vergiß mich und vor allem, Bruder, kauf nicht Brot!
[bookmark: page44]






		

	
Sonnet

(Pour votre chère morte, son ami)

2 Novembre 1877


	
Sonett

(Für Eure teure Tote, ihr Freund)

2. November 1877





	
– »Sur les bois oubliés quand passe l'hiver
sombre

Tu te plains, ô captif solitaire du seuil,

Que ce sépulcre à deux qui fera notre orgueil

Hélas! du manque seul des lourds bouquets s'encombre.


	
»Wann Winter düstert über dem vergeßnen Wald,

beklagst du einsamer Gefangner dich der Schwelle,

daß unser künftiger Stolz, für zwei die Grabesstelle,

vom Mangel nur an schweren Sträußen überwallt.





	
Sans écouter Minuit qui jeta son vain nombre,

Une veille t'exalte à ne pas fermer l'œil

Avant que dans les bras de l'ancien fauteuil

Le suprême tison n'ait éclairé mon Ombre.


	
Du hörst nicht Mitternacht, ihr Zwölf ist leer
verhallt,

hältst offnen Augs dich wach, harrst, bis die letzte Helle

löschenden Scheits auf meinen Schatten quelle

im alten Armstuhl dort, ansonst mein Aufenthalt.





	
Qui veut souvent avoir la Visite ne doit

Par trop de fleurs charger la pierre que mon doigt

Soulève avec l'ennui d'une force défunte.


	
Willst du mich öfter denn zu Gaste haben,
nicht

darf allzu vieler Blumen Last noch mehr Gewicht

dem Stein verleihn, den kraftlos ich verdrossen hebe:





	
Ame au si clair foyer tremblante de
m'asseoir,

Pour revivre il suffit qu'à tes lèvres j'emprunte

Le souffle de mon nom murmuré tout un soir.« [bookmark: page45]


	
Die zittert, dem so hellen Herd sich nahn zu
dürfen,

der Seele zu erstehn genügt, den Hauch zu schlürfen,

wann abends leis dein Mund nur meinen Namen spricht.« [bookmark: page46]






		

	
Don du Poème


	
Gabe des Gedichtes





	
Je t'apporte l'enfant d'une nuit d'Idumée!

Noire, à l'aile saignante et pâle, déplumée,

Par le verre brûlé d'aromates et d'or,

Par les carreaux glacés, hélas! mornes encor

L'aurore se jeta sur la lampe angélique,

Palmes! et quand elle a montré cette relique

A ce père essayant un sourire ennemi,

La solitude bleue et stérile a frémi.

O la berceuse, avec ta fille et l'innocence

De vos pieds froids, accueille une horrible naissance

Et ta voix rappelant viole et clavecin,

Avec le doigt fané presseras-tu le sein

Par qui coule en blancheur sibylline la femme

Pour des lèvres que l'air du vierge azur affame? [bookmark: page47]


	
Ich bringe dir das Kind aus einer
Edoms-Nacht!

Schwarz, blutiger bleicher Schwinge, bar der Federtracht,

warf sich durchs Glas, das duft- und goldversengte,

durch Scheiben, die vereist, ach, Dunkel noch verhängte,

auf meiner Lampe Frieden, Palmprunk! Morgenrot,

und als es, was ihm da verblieb, dem Vater bot,

und er ein Lächeln zwang, worin schon Feindschaft lauert,

hat, unfruchtbar und blau, die Einsamkeit geschauert.

O die du deine Tochter wiegst, mit euern kalten

unschuldigen Füßen, willst den Greuelbalg du halten,

und wirst du, deren Stimme weichen Saitenklängen

gleicht, mit dem welken Finger deinen Busen drängen,

daß ihm, geheimnisvolles Weiß, das Weib entquille,

in keuscher Himmelsluft hungernde Lippen stille? [bookmark: page48]






		

	
Cantique de Saint Jean


	
Lobgesang Johannes' des Täufers





	
Le soleil que sa halte

Surnaturelle exalte

Aussitôt redescend

Incandescent


	
Die Sonne, die gehalten,

verzückt vom höhern Walten,

sinkt wieder alsobald

in Glut geballt.





	
Je sens comme aux vertèbres

S'éployer des ténèbres

Toutes dans un frisson

A l'unisson


	
Ich fühl, die schauernd gleiten,

sich Finsternisse breiten,

wie mir im Wirbelbein,

vereint zu sein.





	
Et ma tête surgie

Solitaire vigie

Dans les vols triomphaux

De cette faux


	
Mein Haupt, das sich erhoben,

einsamer Wächter droben,

als es im Siegesflug

die Sichel schlug.





	
Comme rupture franche

Plutôt refoule ou tranche

Les anciens désaccords

Avec le corps


	
Bruch, der schlechthin befreite,

verdrängt, was einst entzweite,

beschwichtigt den Verbleib

vielmehr beim Leib,





	
Qu'elle de jeûnes ivre

S'opiniâtre à suivre

En quelque bond hagard

Son pur regard


	
anstatt, berauscht von Fasten,

hartnäckig nachzuhasten

dem reinen Blick in Schwung

und wildem Sprung





	
Là-haut où la froidure

Éternelle n'endure

Que vous le surpassiez

Tous ô glaciers


	
aufwärts, wo Ewigkeiten

von Kälte euch bestreiten,

es, Gletscher alle, mehr

zu sein als er,





	
Mais selon un baptême

Illuminée au même

Principe qui m'élut

Penche un salut. [bookmark: page49]


	
aber, erhellt durch Gnade

dank einem Täuferbade,

neigt es im Gruße vor

Dem, der mich kor. [bookmark: page50]






		

	
L'après-midi d'un faune


	
Der Nachmittag eines Fauns





	
Ces nymphes, je les veux perpétuer.

               Si
clair,

Leur incarnat léger, qu'il voltige dans l'air

Assoupi de sommeils touffus.


	
Sie solln mir dauern, diese Nymphen.

               Wie
so licht

ihr leichtes Rosenrot die Luft durchschwebt, die dicht

gedrängtem Schlaf erliegt!





	
Aimai-je un rêve?

Mon doute, amas de nuit ancienne, s'achève

En maint rameau subtil, qui, demeuré les vrais

Bois mêmes, prouve, hélas! que bien seul je m'offrais

Pour triomphe la faute idéale de roses.

Réfléchissons...


	
Galt einem Traum mein Lieben?

So mancher zarte Zweig, der wahrer Wald
geblieben,

vollendet meinen Zweifel, Massen alter Nacht,

beweist, ach, daß ich ganz allein mir dargebracht

als Siegespreis den Mangel vorgestellter Rosen.

Erwäg...





	

               ou
si les femmes dont tu gloses

Figurent un souhait de tes sens fabuleux!

Faune, l'illusion s'échappe des yeux bleus

Et froids, comme une source en pleurs, de la plus chaste:

Mais, l'autre tout soupirs, dis-tu qu'elle contraste

Comme brise du jour chaude dans ta toison!

Que non! par l'immobile et lasse pâmoison

Suffoquant de chaleurs le matin frais s'il lutte,

Ne murmure point d'eau que ne verse ma flûte

Au bosquet arrosé d'accords; et le seul vent

Hors des deux tuyaux prompt à s'exhaler avant

Qu'il disperse le son dans une pluie aride,

C'est, à l'horizon pas remué d'une ride,

Le visible et serein souffle artificiel

De l'inspiration, qui regagne le ciel. [bookmark: page51]


	

               ob
nicht, die du besprichst, die Fraun, der losen

Sinne Wunschbild wären? Faun, das Blendwerk weicht

vom Augenpaar, das einem Quell in Tränen gleicht,

dem blauen kalten Blick der keuschern: dennoch spürte,

wie wenn an heißem Tage, sagst du, Wind sich rührte,

welch Widerspiel, die andre, Seufzer ganz, dein Vlies!

Nicht doch! Wo müdes Brüten schlaffste Regung ließ

und, ringt ein frischer Morgen, stickige Hitze häuft,

murmelt kein Wasser, das nicht meine Flöte träuft

aufs klangbetaute Wäldchen, und das einzige Wehen,

bereit von den zwei Rohren atmend auszugehen,

eh es den Ton verteilt in einem kargen Regen,

das ist am fernen Saum, den Falten nicht bewegen,

sichtbar und heiter, Werk der Kunst, der Hauch, genährt

von Eingebung, der wieder heim zum Himmel kehrt.





	
[bookmark: page52] O bords siciliens d'un calme marécage

Qu'à l'envi des soleils ma vanité saccage,

Tacite sous les fleurs d'étincelles, contez

»Que je coupais ici les creux roseaux domptés

»Par le talent, quand, sur l'or glauque de lointaines

»Verdures dédiant leur vigne à des fontaines,

»Ondoie une blancheur animale au repos:

»Et qu'au prélude lent où naissent les pipeaux.

»Ce vol de cygnes, non! de naïades se sauve

»Ou plonge...«


	
[bookmark: page53] O sizilianische Ufer, stillen Sumpf
umbreitend,

die, Schweigen unterm Blumenfunkeln, ich wettstreitend

mit Sonnenbränden eitel plündre, teilet mit:

»Daß ich hier hohles Schilf, es mir zu zähmen, schnitt,

»wie Witz mich's wies, als fern auf dem grüngoldnen Grund

»von Laub, wo's Rebenranken senkt zum Quellenmund,

»sich wellend ein lebendiges Weiß in Ruhe wiegt,

»daß dann beim Vorspiel, das die Pfeifen langsam schmiegt,

»die werdenden, der Schwanen-, nein der Nymphenflug

»taucht oder flüchtet...«





	

               Inerte,
tout brûle dans l'heure fauve

Sans marquer par quel art ensemble détala

Trop d'hymen souhaité de qui cherche le la:

Alors m'éveillerai-je à la ferveur première,

Droit et seul, sous un flot antique de lumière,

Lys! et l'un de vous tous pour l'ingénuité.


	

               Glut
ganz, träge, zeigt kein Zug

der falben Stunde, welche Kunst vereint sich fand,

daß dem, der stimmt, zu viel gewünschter Brautschaft schwand:

erwacht zur ersten Inbrunst, aufrecht und allein,

will ich denn unter alter Lichtflut Lilie sein,

und eine von euch allen, arglos gleicherweis.





	
Autre que ce doux rien par leur lèvre
ébruité,

Le baiser, qui tout bas des perfides assure,

Mon sein, vierge de preuve, atteste une morsure

Mystérieuse, due à quelque auguste dent;

Mais, bast! arcane tel élut pour confident

Le jonc vaste et jumeau dont sous l'azur on joue:

Qui, détournant à soi le trouble de la joue

Rêve, dans un solo long, que nous amusions

La beauté d'alentour par des confusions

Fausses entre elle-même et notre chant crédule;

Et de faire aussi haut que l'amour se module

Évanouir du songe ordinaire de dos

Ou de flanc pur suivis avec mes regards clos,

Une sonore, vaine et monotone ligne.


	
Anders als für Falsche, süßes Nichts, ganz
leis,

wann ihre Lippen ihn verlauten, bürgt ein Kuß,

zeugt von geheimnisvollem Biß, den er verdanken muß

erlauchtem Zahn, mein Busen, den kein Mal versehrt;

doch halt! vertraut hat sich, was so geheim verfährt,

dem weiten Zwillingsschaft, zum Spiel im Blau bestimmt,

der von der Wange die Verwirrung auf sich nimmt

und wähnt, weil er so lang allein singt, es vergnüge

die Schönheit rings, was da sich wirrt an Lüge

von ihr und unserm Sang, der sich leichtgläubig neigt;

und hoch, wie, wechselvollen Tons, die Liebe steigt,

so soll gemeiner Traum von Rücken, reinen Flanken,

die mein geschloßner Blick verfolgt, in Ohnmacht wanken,

eintönig leerer Klang, der langhin weiter schwingt.





	
Tâche donc, instrument des fuites, ô maligne

Syrinx, de refleurir aux lacs où tu m'attends!

Moi, de ma rumeur fier, je vais parler longtemps

Des déesses; et par d'idolâtres peintures,

[bookmark: page54] A leur ombre
enlever encore des ceintures:

Ainsi, quand des raisins j'ai sucé la clarté,

Pour bannir un regret pas ma feinte écarté,

Rieur, j'élève au ciel d'été la grappe vide

Et, soufflant dans ses peaux lumineuses, avide

D'ivresse, jusqu'au soir je regarde au travers.


	
Versuch denn, böse Syrinx, der nur Flucht
gelingt,

neu zu erblühn am See; du wartest dort auf mich!

Ich, stolz auf mein Gelärm, von Göttinnen will ich

lange Zeit sprechen und mit Farbeninbrunst schildern,

[bookmark: page55]wie ich den
Gürtel raub' noch ihren Schattenbildern:

so, hab ich Trauben ihre Helle ausgesogen,

heb ich, Bedauern zu bannen, das mein Schlich betrogen,

die leeren Hülsen lachend in den Sonnenschein,

hauche den leuchtenden von meinem Atem ein

und blicke bis zum Abend durch in Rauschbegier.





	
O nymphes, regonflons des souvenirs
divers.

»Mon œil, trouant les joncs, dardait chaque encolure

»Immortelle, qui noie en l'onde sa brûlure

»Avec un cri de rage au ciel de la forêt;

»Et le splendide bain de cheveux disparaît

»Dans les clartés et les frissons, o pierreries!

»J'accours, quand, à mes pieds, s'entrejoignent (meurtries

»De la langueur goûtée à ce mal d'être deux)

»Des dormeuses parmi leurs seuls bras hasardeux;

»Je les ravis, sans les désenlacer, et vole

»A ce massif, haï par l'ombrage frivole,

»Des roses tarissant tout parfum au soleil,

»Où notre ébat au jour consumé soit pareil.«

Je t'adore, courroux des vierges, ô délice

Farouche du sacré fardeau nu qui se glisse

Pour fuir ma lèvre en feu buvant, comme un éclair

Tressaille! la frayeur secrète de la chair:

Des pieds de l'inhumaine au cœur de la timide

Que délaisse à la fois une innocence, humide

De larmes folles ou de moins tristes vapeurs.

»Mon crime, c'est d'avoir, gai de vaincre ces peurs

»Traîtresses, divisé la touffe échevelée

»De baisers que les dieux gardaient si bien mêlée:

»Car, à peine j'allais cacher un rire ardent

»Sous les replis heureux d'une seule (gardant

»Par un doigt simple, afin que sa candeur de plume

»Se teignît à l'émoi de sa sœur qui s'allume,

»La petite, naïve et ne rougissant pas:)

»Que de mes bras, défaits par de vagues trépas,

[bookmark: page56]»Cette
proie, à jamais ingrate se délivre

»Sans pitié du sanglot dont j'étais encore ivre.«


	
Erinnerungen helft, o Nymphen, schwellen mir!

»Mein Aug, das Schilf durchbohrend, trifft, ein Speer, zu gut

»nur jede der Unsterblichen am Hals, der, Wut

»im Schrei zum Himmel überm Wald auf, in die Wellen

»die Wunde taucht, die Flutenpracht des Haars in hellen

»Schauern schwindend, o Geschmeid aus Edelsteinen!

»Hin eil ich, als umschlungen Schlafende vor meinen

»Füßen sich halten im verwegnen Arm allein

»(erschöpft vom Leid, in dem sie schmachten, zwei zu sein);

»ich raff sie, so verbunden, fliege, sie umfaßt,

»zu diesem Dickicht, das der freche Schatten haßt:

»hier wo der Rosen Duft in Sonne ganz verhaucht,

»gleicht unsre Lust dem Tage, der sich aufgebraucht.«

Anbetungswürdiger Zorn der Jungfraun, Wollust, o,

wilde, der heiligen nackten Last, wie meiner loh

entflammten Lippen Feuer zu entfliehn sie ringt,

die, Züngelblitz! geheime Angst des Fleisches trinkt:

vom Fuß der Fühllosen hinauf ans Herz der Zagen,

ledig auf einmal einer Unschuld, taubeschlagen

von tollen Tränen oder minder traurigem Dunst.

»O daß ich, froh zu siegen über Furcht, die Gunst

»verriet, zerrauften Haarbusch küssend mich vergaß,

»was Götter gut gemengt, zu trennen mich vermaß!

»Denn kaum war ich daran, in den beglückten Falten

»der Einen heißes Lachen zu verstecken (halten

»einfach am Finger will ich die arglose Kleine,

»die nicht errötet, so daß ihre Flaumenreine

»an der erregten Schwester, die entbrennt, sich färbe),

»als aus geschwächten Armen, der ich halb ersterbe,

[bookmark: page57]»auf immer
undankbar die Beute sich befreit,

»mitleidlos für mein Schluchzen, noch vom Rausch geweiht.«





	
Tant pis! vers le bonheur d'autres
m'entraîneront

Par leur tresse nouée aux cornes de mon front:

Tu sais, ma passion, que, pourpre et déjà mûre,

Chaque grenade éclate et d'abeilles murmure;

Et notre sang, épris de qui le va saisir,

Coule pour tout l'essaim éternel du désir.

A l'heure où ce bois d'or et de cendres se teinte

Une fête s'exalte en la feuillée éteinte:

Etna! c'est parmi toi visité de Vénus

Sur ta lave posant ses talons ingénus,

Quand tonne un somme triste ou s'épuise la flamme.

Je tiens la reine!


	
So schlimmer! Andre werden mich zum Glück
entführen,

mit ihren Flechten meiner Stirn Gehörn umschnüren,

Du weißt es, Leidenschaft: jede Granate springt,

wann sie, purpurn gereift, Bienengesumm umringt;

und unser Blut, das fängt, wer es auch immer rührt,

fließt für den ewigen Schwarm, den die Begierde führt.

Zur Stunde, da der Wald sein Gold mit Aschen mischt,

erhebt sich hier ein Fest im Laube, das erlischt:

Aetna! Dein Hang, von Venus heimgesucht, die jetzt

arglos auf deine Lava ihre Fersen setzt,

wann trauriger Schlaf grollt, gar die Flamme dir versiegt.

Die Königin halt ich!





	
O sûr châtiment...

Non, mais l'âme

De paroles vacante et ce corps alourdi

Tard succombent au fier silence de midi:

Sans plus il faut dormir en l'oubli du blasphème,

Sur le sable altéré gisant et comme j'aime

Ouvrir ma bouche à l'astre efficace des vins!

Couple, adieu; je vais voir l'ombre que tu devins.


	
Straft sie...?

Nein, doch es erliegt

wortlos die Seele und der Leib, der lang sich
wehrt,

dem stolzen Mittagsschweigen, träg von Last beschwert:

nun heißt's nur schlafen und die Lästerung vergessen,

im durstigen Sande liegen, dem Gestirne, dessen

Kraft im Weine wirkt, wie gern den Mund erschließen!

Lebt wohl, ihr zwei; ich seh zu Schatten euch zerfließen. [bookmark: page58]






		

	
Sainte


	
Heilige





	
A la fenêtre recélant

Le santal vieux qui se dédore

De sa viole étincelant

Jadis avec flûte ou mandore.


	
Am Fenster, hinter dessen Glas

die alte Sandelgeige dunkelt,

die sich einst mit Mandoren maß

und Flöten gleich von Gold gefunkelt,





	
Est la Sainte pâle, étalant

Le livre vieux qui se déplie

Du Magnificat ruisselant

Jadis selon vêpre et complie:


	
die Heilige, bleich, wie sie einst saß

das alte Buch breit aufgeschlagen,

wo sie das Preislied nicht vergaß

zur Vesper fließend herzusagen:





	
A ce vitrage d'ostensoir

Que frôle une harpe par l'Ange

Formée avec son vol du soir

Pour la délicate phalange


	
die Scheibe vor dem Weiheschrein

streift, von des Engels Abendfluge

gebildet, eine Harfe, fein

sich fügend nach des Fingers Buge,





	
Du doigt que, sans le vieux santal

Ni le vieux livre, elle balance

Sur le plumage instrumental,

Musicienne du silence. [bookmark: page59]


	
den sie, vom alten Buch gewandt

und weg vom alten Sandel, schmiegend

auf das Gefiederspiel gebannt,

mit ihm Musik des Schweigens wiegend. [bookmark: page60]






		

	
Prose

pour des Esseintes


	
Feierliches

für des Esseintes





	
Hyperbole! de ma mémoire

Triomphalement ne sais-tu

Te lever, aujourd'hui grimoire

Dans un livre de fer vêtu:


	
Überbild! Meinem Gedächtnis

siegprangend kannst du nicht, sag,

entsteigen, heut Rätsel-Vermächtnis

in dem Band mit dem Eisenbeschlag:





	
Car j'installe, par la science,

L'hymne des cœurs spirituels

En l'œuvre de ma patience,

Atlas, herbiers et rituels.


	
denn ich bringe geduldig beflissen

der geistlichen Herzen Gesang

in das Werk, das ich danke dem Wissen,

Länder, Pflanzen- und Formengang.





	
Nous promenions notre visage

(Nous fûmes deux, je le maintiens)

Sur maints charmes de paysage,

O sœur, y comparant les tiens.


	
Wir ließen die Blicke wandern

(ich beharre: wir waren zwei)

vom Reiz hier der Landschaft zum andern,

Deine, Schwester, verglich ich dabei.





	
L'ère d'autorité se trouble

Lorsque, sans nul motif, on dit

De ce midi que notre double

Inconscience approfondit


	
Die sich stündlich ihr Ansehn verbriefen,

verwirrt es, wann wir ohne Grund

diesem Süden, den wir vertiefen

als unerwogenen Fund,





	
Que, sol des cent iris, son site,

Ils savent s'il a bien été,

Ne porte pas de nom que cite

L'or de la trompette d'Été.


	
dem Lande der hundert Dolden

von Lilien – was tut ihr erstaunt! –

einen Namen versagen, wie golden

der Sommer sie ausposaunt.





	
Oui, dans une île que l'air charge

De vue et non de visions

Toute fleur s'étalait plus large

Sans que nous en devisions [bookmark: page61]


	
Wohl war es ein Eiland mit weiter

luftatmender Schau, nicht Schein,

jede Blume dehnte sich breiter:

wir klügelten nicht darein.





	
[bookmark: page62]Telles, immenses, que chacune

Ordinairement se para

D'un lucide contour, lacune

Qui des jardins la sépara.


	
[bookmark: page63] Und sie wuchsen so über die Massen,

daß bald alle, und jeder geriet,

einen klaren Umriß besaßen,

der von den Gärten sie schied.





	
Gloire du long désir, Idées

Tout en moi s'exaltait de voir

La famille des iridées

Surgir à ce nouveau devoir.


	
Lang Ersehntes erfüllt sich: Ideen!

Neu verpflichtet, war ich entzückt,

auftauchen die Sippe zu sehen,

die bisher dem Begreifen entrückt.





	
Mais cette sœur sensée et tendre

Ne porta son regard plus loin

Que sourire et, comme à l'entendre

J'occupe mon antique soin.


	
Doch die Schwester, so zart wie besonnen,

hat dem Blick nur zu lächeln erlaubt,

und ich habe wie früher begonnen

zu verstehen, an die ich geglaubt.





	
Oh! sache l'Esprit de litige,

A cette heure où nous nous taisons,

Que de lis multiples la tige

Grandissait trop pour nos raisons


	
In der Stunde denn, da wir schweigen,

du Geist der Bestreitung, erfahr,

daß der Stengel vielfältiges Steigen

der Vernunft zu gewaltig war,





	
Et non comme pleure la rive,

Quand son jeu monotone ment

A vouloir que l'ampleur arrive

Parmi mon jeune étonnement


	
und nicht, wie es plärrt am Gestade,

dessen leierndem Lügenspiel

meines kindlichen Staunens Gnade

willkürlich zu weiten gefiel,





	
D'ouïr tout le ciel et la carte

Sans fin attestés sur mes pas,

Par le flot même qui s'écarte,

Que ce pays n'exista pas.


	
da doch alles mich, Himmel, Gebreite,

bestärkt im begangenen Raum,

selbst die Flut, wie sie weichend entgleite,

dies Land da wäre Traum.





	
L'enfant abdique son extase

Et docte déjà par chemins

Elle dit le mot: Anastase!

Né pour d'éternels parchemins,


	
Sie, Kind, das sein Schwärmen verschworen

und gewitzigt schon alles benennt,

spricht das Wort Anastas!, wie geboren

für ewiges Pergament,





	
Avant qu'un sépulcre ne rie

Sous aucun climat, son aïeul,

De porter ce nom: Pulchérie!

Caché par le trop grand glaïeul


	
eh lachend ein Grabstein frage

im Nirgendwo, wieder erweckt,

wen der Name Pulcheria klage,

den die Lilie völlig versteckt. [bookmark: page64]






		

	
Éventail

de Madame Mallarmé


	
Fächer

meiner Frau





	
Avec comme pour langage

Rien qu'un battement aux cieux

Le futur vers se dégage

Du logis très précieux


	
Wie mit sonst nichts um zu sprechen

als Himmel hinan einem Schlag

der künftige Vers wird brechen

aus dem sehr köstlichen Hag,





	
Aile tout bas la courrière

Cet éventail si c'est lui

Le même par qui derrière

Toi quelque miroir a lui


	
Schwinge, die Zügel verhangen,

soll dieser Fächer, ist's er,

durch den Leuchten ein Spiegel empfangen

irgend hell hinter Dir (wär





	
Limpide (où va redescendre

Pourchassée en chaque grain

Un peu d'invisible cendre

Seule à me rendre chagrin)


	
auch, verfolgt, auf daß man erhasche

jedes Körnchen, ihm wieder bestimmt

ein wenig kaum sichtbarer Asche,

die allein mir die Laune benimmt),





	
Toujours tel il apparaisse

Entre tes mains sans paresse. [bookmark: page65]


	
immer so soll er in Deinen

nie müßigen Händen erscheinen! [bookmark: page66]






		

	
Autre éventail

de Mademoiselle Mallarmé


	
Anderer Fächer

(der meiner Tochter)





	
O rêveuse, pour que je plonge

Au pur délice sans chemin,

Sache, par un subtil mensonge,

Garder mon aile dans ta main.


	
Daß ich in reines Entzücken

tauche, wegloses Land,

behalte, die Lüge wird glücken,

den Flügel in träumender Hand.





	
Une fraîcheur de crépuscule

Te vient à chaque battement

Dont le coup prisonnier recule

L'horizon délicatement.


	
Dämmer und Kühle gelangen

zu Dir mit jeglichem Schlag,

behutsam entfernt er, gefangen,

am Saum den gebreiteten Tag.





	
Vertige! voici que frissonne

L'espace comme un grand baiser

Qui, fou de naître pour personne

Ne peut jaillir ni s'apaiser.


	
Schwindel! Die Weiten erschauern

wie ein großer Kuß, der begann

und, Narr für niemand zu dauern,

nicht heraus noch zu Ruhe kann.





	
Sens-tu le paradis farouche

Ainsi qu'un rire enseveli

Se couler du coin de ta bouche

Au fond de l'unanime pli!


	
Fühlst verhüllt wie ein Lächeln Du
schleichen,

das am Rande des Munds Dich verließ,

scheu zum Grunde der immer sich gleichen

Falte das Paradies!





	
Le sceptre des rivages roses

Stagnants sur les soirs d'or, ce l'est,

Ce blanc vol fermé que tu poses

Contre le feu d'un bracelet. [bookmark: page67]


	
Der die rosigen Ufer so lange

über goldenen Abenden trug,

den Stab ans Feuer der Spange

legst Du, weißen geschlossenen Flug. [bookmark: page68]






		

	
Feuillet d'album


	
Albumblatt





	
Tout à coup et comme par jeu

Mademoiselle qui voulûtes

Ouïr se révéler un peu

Le bois de mes diverses flûtes


	
Fräulein, die da Lust befiel,

mir ein wenig zuzuhören

auf einmal und wie zum Spiel

meiner Flöten Holz beschwören,





	
Il me semble que cet essai

Tenté devant un paysage

A du bon quand je le cessai

Pour vous regarder au visage


	
weil sich's denn mein Übermut

vor der Landschaft zugetraute,

scheint mir dran das Ende gut,

als ich Euch ins Antlitz schaute,





	
Oui ce vain souffle que j'exclus

Jusqu'à la dernière limite

Selon mes quelques doigts perclus

Manque de moyens s'il imite


	
der mit klammen Fingern ich

diesem eiteln Atem wehrte,

daß er mir nicht noch entwich,

ob er alles auch entbehrte,





	
Votre très naturel et clair

Rire d'enfant qui charme l'air. [bookmark: page69]


	
euer helles Kinderlachen,

das die Luft bannt, nachzumachen.





	
[bookmark: page70] Dame

sans trop d'ardeur à la fois enflammant

La rose qui cruelle ou déchirée et lasse

Même du blanc habit de pourpre le délace

Pour ouïr dans sa chair pleurer le diamant


	
[bookmark: page71] Frau,

nicht zu viel Glut auf einmal angefacht:

grausam, zerrissen oder müde gar des reinen

Purpurkleides, öffnet es die Rose, weinen

zu hören den Demant in ihres Fleisches Nacht,





	
Oui sans ces crises de rosée et gentiment

Ni brise quoique, avec, le ciel orageux passe

Jalouse d'apporter je ne sais quel espace

Au simple jour le jour très vrai du sentiment.


	
nein, ohne solches Übermaß an Tau und sacht,

noch Wind, weicht schon mit ihm Gewitterhimmel, keinen,

dem schlichten wahren Tagfürtag des Fühlens einen,

ich weiß nicht welchen Raum eifrig herbeigebracht:





	
Ne te semble-t-il pas, disons, que chaque
année

Dont sur ton front renaît la grâce spontanée

Suffise selon quelque apparence et pour moi


	
dünkt Dich nicht auch, sag's nur mit mir, daß jedes
Jahr,

das Gnade spendend sich auf Deiner Stirn erneut,

genüge, manchem Anschein nach, und mir nun gar,





	
Comme un éventail frais dans la chambre
s'étonne

A raviver du peu qu'il faut ici d'émoi

Toute notre native amitié monotone.


	
dem Fächer gleich erstaunt, der frisch im Zimmer
haucht,

daß von so wenig, als es hier Erregung braucht,

belebt, uns die vorlängst eintönige Freundschaft freut?





	
[bookmark: page72] O si chère de loin et proche et blanche,
si

Délicieusement toi, Mary, que je songe

A quelque baume rare émané par mensonge

Sur aucun bouquetier de cristal obscurci


	
[bookmark: page73] O so lieb von fern und nah und weiß, meine
Mary, so

köstlich Du, daß ich denken muß, in Träumen befangen,

an einen seltenen Balsam, den Lüge nicht habe gelangen

lassen auf Blumengerät von Kristall im Finstern wo.





	
Le sais-tu, oui! pour moi voici des ans,
voici

Toujours que ton sourire éblouissant prolonge

La même rose avec son bel été qui plonge

Dans autrefois et puis dans le futur aussi.


	
Weißt Du's? Ja! Für mich ist es Jahre schon, immer
schon, o,

daß mir Dein strahlendes Lächeln derselben Rose Prangen

verlängert samt ihrem schönen Sommer, der untergegangen

im Damals wie dann in den Fluten der Zukunft ebenso.





	
Mon cœur qui dans les nuits parfois cherche à
s'entendre

Ou de quel dernier mot t'appeler le plus tendre

S'exalte en celui rien que chuchoté de sœur


	
Mein Herz, das manchmal nachts darnach trachtet,
sich zu erkennen

oder Dich mit dem zärtlichsten aller Worte zu nennen,

schwärmt von dem einen, das nichts als geflüstert nur Schwester
Dich heißt,





	
N'était, très grand trésor et tête si petite,

Que tu m'enseignes bien toute une autre douceur

Tout bas par le baiser seul dans tes cheveux dite.


	
wär es, Schatz Du sehr großer und Köpfchen so
kleines Du, nicht,

daß Du mich in was weit anders Lieblichem unterweist,

wie es ganz leise der Kuß nur in Dein Haar hinein spricht. [bookmark: page74]






		

	
Remémoration d'amis belges


	
Erneuertes Gedächtnis belgischer
Freunde





	
A des heures et sans que tel souffle l'émeuve

Toute la vétusté presque couleur encens

Comme furtive d'elle et visible je sens

Que se dévêt pli selon pli la pierre veuve


	
Zuzeiten fühl ich, mag sie auch kein Hauch
bewegen,

fast weihrauchfarben all die Altertümlichkeit

wie heimlich vor ihr selbst und sichtbar von sich legen

den Stein, der, Witwer, Falte so an Falte reiht,





	
Flotte ou semble par soi n'apporter une
preuve

Sinon d'épandre pour baume antique le temps

Nous immémoriaux quelques-uns si contents

Sur la soudaineté de notre amitié neuve


	
sie fließt und scheint kein Zeugnis sonst zu
hegen,

nur, altem Balsam gleich, sie auszugießen, Zeit,

uns, ein paar unvordenklich also Frohn zum Segen,

auf unsrer frischen Freundschaft wahre Plötzlichkeit,





	
O très chers rencontrés en le jamais banal

Bruges multipliant l'aube au défunt canal

Avec la promenade éparse de maint cygne


	
ihr Lieben, die das nie gemeine Brügge
brachte,

wo mit so manchen Schwans weithin verstreutem Gleiten

vermehrt im toten Arm das Morgendämmern schwimmt,





	
Quand solennellement cette cité m'apprit

Lesquels entre ses fils un autre vol désigne

A prompte irradier ainsi qu'aile l'esprit. [bookmark: page75]


	
als diese Stadt mich feierlich erkennen
machte,

welche von ihren Söhnen anderer Flug bestimmt,

strahlend sogleich den Geist wie Schwingen auszubreiten. [bookmark: page76]






		

	
Billet a Whistler


	
Briefchen an Whistler





	
Pas les rafales à propos

De rien comme occuper la rue

Sujette au noir vol de chapeaux;

Mais une danseuse apparue


	
Nicht Windstöße, die wie um

nichts die Gasse durchtoben

und schwarz fliegt's von Hüten herum;

eine Tänzerin aber steht oben,





	
Tourbillon de mousseline ou

Fureur éparses en écumes

Que soulève par son genou

Celle même dont nous vécûmes


	
Wirbel aus Hauchen gewebt,

Wut zerstreut zu Schäumen,

die mit dem Knie erhebt

Sie selbst, von der wir noch träumen,





	
Pour tout, hormis lui, rebattu

Spirituelle, ivre, immobile

Foudroyer avec le tutu,

Sans se faire autrement de bile


	
und, bis auf ihn, der's verträgt,

unbewegt, geistreich, trunken

mit dem Schurz jeden blitzend erschlägt,





	
Sinon rieur que puisse l'air

De sa jupe éventer Whistler. [bookmark: page77]


	
für alles um sie versunken,

wenn Whistler nur fühl und lächle,

daß die Luft ihres Rocks ihn fächle. [bookmark: page78]






		

	
Rondels


	
Rundreime





	
I

Rien au réveil que nous n'ayez

Envisagé de quelque moue

Pire si le rire secoue

Votre aile sur les oreillers


	
I

Nichts, was Dir nicht beim Erwachen

verdrießlich wäre zu sehn,

schlimmer, wenn Dir vom Lachen

auf den Kissen die Flügel wehn.





	
Indifféremment sommeillez

Sans crainte qu'une haleine avoue

Rien au réveil que vous n'ayez

Envisagé de quelque moue


	
Schlummre, nicht Sorgen machen

soll Dir Dein Atem: gestehn

kann er nicht, was beim Erwachen

schon verdrießlich wäre zu sehn.





	
Tous les rêves émerveillés

Quand cette beauté les déjoue

Ne produisent fleur sur la joue

Dans l'œil diamants impayés

Rien au réveil que vous n'ayez [bookmark: page79]


	
Alle Träume, die staunend vergehn

vor Deiner Schönheit, entfachen

nicht Blüten den Wangen, machen

im Aug nicht Demanten entstehn,

nichts, was nicht Dein beim Erwachen. [bookmark: page80]





	
II

Si tu veux nous nous aimerons

Avec tes lèvres sans le dire

Cette rose ne l'interromps

Qu'à verser un silence pire


	
II

Wenn Du Liebe willst, liebe mich

mit Lippen, die's lieber nicht sagen,

das Schweigen der Rose brich,

sie nur mit schlimmerm zu schlagen.





	
Jamais de chants ne lancent prompts

Le scintillement du sourire

Si tu veux nous nous aimerons

Avec tes lèvres sans le dire


	
Kann ein Lied wie das Lächeln sich

auch gleich zu funkeln wagen?

Wenn Du Liebe willst, liebe mich

mit Lippen, die's lieber nicht sagen.





	
Muet muet entre les ronds

Sylphe dans la pourpre d'empire

Un baiser flambant se déchire

Jusqu'aux pointes des ailerons

Si tu veux nous nous aimerons [bookmark: page81]


	
Stumm, stummer im Rund um sich,

Sylph, der Reichspurpur getragen,

zerreißt flammend ein Kuß sein Schlagen,

bis wohin ihm sein Flügel entwich:

Wenn Du Liebe willst, liebe mich. [bookmark: page82]






		

	
Petit air


	
Kleine Weise





	
I

Quelconque une solitude

Sans le cygne ni le quai

Mire sa désuétude

Au regard que j'abdiquai


	
I

Einsamkeit irgend beiseiten

ohne den Damm noch den Schwan

spiegelt ihr Außerdenzeiten

im Blick, den ich abgetan





	
Ici de la gloriole

Haute à ne la pas toucher

Dont maint ciel se bariole

Avec les ors de coucher


	
hier vom unfaßbar Hohen,

das manchmal am Himmel strahlt,

wann er mit Gold aus dem Lohen

der sinkenden Sonne sich malt.





	
Mais langoureusement longe

Comme le blanc linge ôté

Tel fugace oiseau si plonge

Exultatrice à côté


	
Aber schmachtend streicht im Verschweben

wie Wäsche weiß lagernd entlang

flüchtend ein Vogel, wo neben

in die Woge voll Überschwang





	
Dans l'onde toi devenue

Ta jubilation nue. [bookmark: page83]


	
taucht, die geworden ist,

was Du Jubel der Nacktheit bist. [bookmark: page84]





	
II

Indomptablement a dû

Comme mon espoir s'y lance

Eclater là-haut perdu

Avec furie et silence,


	
II

Unbezähmbar sobald

hin sich mein Hoffen geschwungen,

war verloren dort oben im Wald

mit Wut und Schweigen erklungen





	
Voix étrangère au bosquet

Ou par nul écho suivie,

L'oiseau qu'on n'ouït jamais

Une autre fois en la vie.


	
Stimme hier fremd oder der

kein Widerhallen gegeben,

der Vogel, den man nicht mehr

als einmal hört im Leben.





	
Le hagard musicien,

Cela dans le doute expire

Si de mon sein pas du sien

A jailli le sanglot pire


	
Der scheue Sänger – schier

ist das im Zweifel verschwunden,

ob das schlimmere Schluchzen sich mir





	
Déchiré va-t-il entier

Rester sur quelque sentier! [bookmark: page85]


	
nicht seinem Herzen entwunden –

der liegt wohl ganz zerfetzt

auf einem Weg wo zuletzt! [bookmark: page86]





	
III

(Guerrier)

Ce me va hormis l'y taire

Que je sente du foyer

Un pantalon militaire

A ma jambe rougeoyer


	
III

(Kriegerisch)

Nein, dazu kann ich nicht schweigen,

daß ich fühle mir am Bein

rot Soldatenhosen steigen

aus des Herdes Feuerschein.





	
L'invasion je la guette

Avec le vierge courroux

Tout juste de la baguette

Au gant blanc des tourlourous


	
Feindes Einbruch aufzupassen

soll die Gerte jung entbrannt

von gerechtem Zorn erfassen

weißbeschuhte Kriegerhand,





	
Nue ou d'écorce tenace

Pas pour battre le Teuton

Mais comme une autre menace

A la fin que me veut-on


	
nicht Teutonen zu verprügeln

rindenschmeidigt oder nackt,

sondern – wer will mich noch zügeln! –

anders drohend angepackt:





	
De trancher ras cette ortie

Folle de la sympathie. [bookmark: page87]


	
Mitgefühl, am Boden knapp,

tolle Nessel, hau ich ab! [bookmark: page88]






		

	
Plusieurs sonnets


	
Mehrere Sonette





	
Quand l'ombre menaça de la fatale loi

Tel vieux Rêve, désir et mal de mes vertèbres,

Affligé de périr sous les plafonds funèbres

Il a ployé son aile indubitable en moi.


	
Bedroht vom Schatten schon der
Unabwendbarkeit

hat, seit er, sehnend Weh, in meinen Wirbeln waltet,

den unleugbaren Flug ein alter Traum gefaltet

unter der Decken Schwarz in Todestraurigkeit.





	
Luxe, ô salle d'ébène où, pour séduire un roi

Se tordent dans leur mort des guirlandes célèbres,

Vous n'êtes qu'un orgueil menti par les ténèbres

Aux yeux du solitaire ébloui de sa foi.


	
Prunk, o du Saal aus Ebenholz, wo,
Ruhmgeschmeid,

Verführung einem König, Rankenkrampf erkaltet,

du bist nur Stolz, den, Lug, die Finsternis gestaltet

den glaubensblinden Augen meiner Einsamkeit.





	
Oui, je sais qu'au lointain de cette nuit, la
Terre

Jette d'un grand éclat l'insolite mystère

Sous les siècles hideux qui l'obscurcissent moins.


	
Ich weiß, daß in der Ferne dieser Nacht der
Erde

die ungewohnte Weihe großen Glanzes werde

und minder sie der Zeiten Häßlichkeit verdunkle.





	
L'espace à soi pareil qu'il s'accroisse ou se
nie

Roule dans cet ennui des feux vils pour témoins

Que s'est d'un astre en fête allumé le génie. [bookmark: page89]


	
Es rollt der Raum sich selber gleich in dieser
Öde,

ob er sich mehre, sich verneine, Feuer, schnöde,

Zeugen, daß feierlich ein Stern von seinem Geist erfunkle. [bookmark: page90]






		*

		

	
Le vierge, le vivace et le bel aujourd'hui

Va-t-il nous déchirer avec un coup d'aile ivre

Ce lac dur oublié que hante sous le givre

Le transparent glacier des vols qui n'ont pas fui!


	
Wird uns, jungfräulich, lebenskräftig, schön, das
Heut

mit einem trunknen Flügelschlag den harten See zerreißen,

den, unterm Reif vergessen, des durchscheinend weißen

Gletschers von Flügen, die nicht flohn, Beharren reut!





	
Un cygne d'autrefois se souvient que c'est
lui

Magnifique mais qui sans espoir se délivre

Pour n'avoir pas chanté la région où vivre

Quand du stérile hiver a resplendi l'ennui.


	
Ein Schwan von einst entsinnt sich seiner Pracht.
Erneut

sich zu befrein er noch vergebliches Befleißen,

der singend hat versäumt, die Zuflucht zu verheißen,

als unergiebiger Winter öden Glanz gestreut?





	
Tout son col secouera cette blanche agonie

Par l'espace infligée à l'oiseau qui le nie,

mais non l'horreur du sol où le plumage est pris.


	
Abschütteln wird sein ganzer Hals die weiße
Pein,

dem Vogel zugefügt vom Raum, den er verneint,

doch nicht den Graus, gefiederfest am Grund zu sein.





	
Fantôme qu'à ce lieu son pur éclat assigne,

Il s'immobilise au songe froid de mépris

Que vêt parmi l'exil inutile le Cygne. [bookmark: page91]


	
Gespenst, das diesem Ort sein reiner Glanz
vereint,

erstarrt, der sich am Eistraum der Verachtung weidet,

worein der Schwan die Leere seines Elends kleidet. [bookmark: page92]






		*

		

	
Victorieusement fui le suicide beau

Tison de gloire, sang par écume, or, tempête!

O rire si là bas une pourpre s'apprête

A ne tendre royal que mon absent tombeau.


	
Seines Sieges bewußt vor dem schönen Selbstmord
geflohn,

Ruhmglut, Gold und Blut in Schäumen, Sturm der Weiten!

Lachen laß mich, will sich da drüben ein Purpur bereiten,

Königsgepränge für mein mangelndes Grab, o Hohn!





	
Quoi! de tout cet éclat pas même le lambeau

S'attarde, il est minuit, à l'ombre qui nous fête

Excepté qu'un trésor présomptueux de tête

Verse son caressé nonchaloir sans flambeau,


	
Was! Von all diesem Glanz verweilt – es ist
Mitternacht schon –

nicht ein Fetzen, wo Schatten sich feiernd um uns verbreiten,

ergösse sich, zärtlich berührt in seinem lässigen Gleiten,

nicht vom Haupt ein vermessener Schatz, ohne Lichterlohn,





	
La tienne si toujours le délice! la tienne

Oui seule qui du ciel évanoui retienne

Un peu de puéril triomphe en t'en coiffant


	
Deines Hauptes, o des immer so köstlichen!
Deines,

ja, daß denn vom Himmel, der hingeschwunden, allein es

knabenhaften Frohlockens ein wenig bewahre, mit Helle





	
Avec clarté quand sur les coussins tu la
poses

Comme un casque guerrier d'impératrice enfant

Dont pour te figurer il tomberait des roses. [bookmark: page93]


	
Dir das Haar zu krönen, wenn Du's auf die Kissen
wie einer

kindlichen Kaiserin Kriegshelm legst, aus dem, um Deiner

Formen Gebilde zu schaffen, von Rosen ein Regen quelle. [bookmark: page94]






		*

		

	
Ses purs ongles très haut dédiant leur onyx,

L'Angoisse, ce minuit, soutient, lampadophore,

Maint rêve vespéral brûlé par le Phénix

Que ne recueille pas de cinéraire amphore


	
Sehr hoch gereckt der blanken Nägel
Onyxpracht,

hält manchen Abendtraum, wie Phönix sie verbrannte,

die Angst, als Leuchterträgerin, heut Mitternacht,

Asche, von keinem Krug auf ein Gerät gebannte,





	
Sur les crédences, au salon vide: nul ptyx,

Aboli bibelot d'inanité sonore

(Car le Maître est allé puiser des pleurs au Styx

Avec ce seul objet dont le Néant s'honore.)


	
im leeren Saal, der hier, Tand, um sich selbst
gebracht,

erhallend von Vergeblichkeit, die Urne kannte

(Tränen am Styx zu schöpfen hat sich aufgemacht

der Meister in die würdig nur dem Nichts verwandte.)





	
Mais proche la croisée au nord vacante, un or

Agonise selon peut-être le décor

Des licornes ruant du feu contre une nixe,


	
Doch nah dem gegen Norden offnen Fenster
stirbt

etwas aus Gold, vielleicht am Zierat, der's umwirbt:

Einhörner Feuer auf eine Nixe schießend,





	
Elle, défunte nue en le miroir, encor

Que, dans l'oubli fermé par le cadre, se fixe

De scintillations sitôt le septuor. [bookmark: page95]


	
Sie, tote Wolke, noch als Spiegelbild
zerfließend,

während in dem Vergessen, das verschlossen dunkelt

vom Rahmen, dauernd schon der Siebenklang erfunkelt. [bookmark: page96]






		*

		

	
La chevelure vol d'une flamme à l'extrême

Occident de désirs pour la tout déployer

Se pose (je dirais mourir un diadème)

Vers le front couronné son ancien foyer


	
Das Haar erst seine ganze Fülle zu entfalten

Flug einer Flamme nach der Wünsche fernstem West,

das jetzt – ein Prachtgeschmeide stirbt – auf seinen alten

Herd, die von ihm gekrönte Stirn, sich niederläßt,





	
Mais sans or soupirer que cette vive nue

L'ignition du feu toujours intérieur

Originellement la seule continue

Dans le joyau de l'œil véridique ou rieur


	
doch ohne Gold nun seufzen, da die so
lebendige

Wolke, Feuers Glut, innen stets angefacht,

vom Anfang an allein, fortwährend, die beständige,

in dem Juwel des Augs, das wahr blickt oder lacht,





	
Une nudité de héros tendre diffame

Celle qui ne mouvant astre ni feux au doigt

Rien qu'à simplifier avec gloire la femme


	
des Helden nackte Zärtlichkeit schmählich
versehre,

Sie, die am Finger Feuer nicht noch Stern bewegt

und, nichts als Weib zu sein in seiner schlichten Hehre,





	
Accomplit par son chef fulgurante l'exploit

De semer de rubis le doute qu'elle écorche

Ainsi qu'une joyeuse et tutélaire torche. [bookmark: page97]


	
strahlend mit ihrem Haupt das Werk zum Ziele
trägt:

Rubinen auf den Zweifel, den sie schält, zu säen,

wie eine Fackel froh ihr Schirmamt zu versehen. [bookmark: page98]






		

	
Le tombeau d'Edgar Poe


	
Das Grab Edgar Poes





	
Tel qu'en Lui-même enfin l'éternité le
change,

Le Poète suscite avec un glaive nu

Son siècle épouvanté de n'avoir pas connu

Que la mort triomphait dans cette voix étrange!


	
Erst in sich selbst verwandelt von der
Ewigkeit

aufscheucht mit nacktem Schwert der Dichter das verstörte

Jahrhundert, das des Todes Siegsgesang nicht hörte

in dieser unerkannten Stimme Seltsamkeit.





	
Eux, comme un vil sursaut d'hydre oyant jadis
l'ange

Donner un sens plus pur aux mots de la tribu

Proclamèrent très haut le sortilège bu

Dans le flot sans honneur de quelque noir mélan


	
Sie, weil der Engel, der landläufigem Wort vor
Zeit

reinern Sinn verlieh, die Vipernbrut empörte,

verschrien den Zaubertrank, der flutend sie betörte,

als eine schwarze Mischung der Verworfenheit.





	
Du sol et de la nue hostiles, ô grief!

Si notre idée avec ne sculpte un bas-relief

Dont la tombe de Poe éblouissante s'orne


	
Dem Boden und der Wolke gleich Feindselige,
weh!

So draus gemeißelt unserm Geist kein Bild ersteh,

womit Poes Grab sich halb erhaben blendend schmückte,





	
Calme bloc ici-bas chu d'un désastre obscur

Que ce granit du moins montre à jamais sa borne

Aux noirs vols du Blasphème épars dans le futur. [bookmark: page99]


	
ruhiger Block, aus dunkelm Unheil her
verirrt:

daß, Grenzstein, der Granit auf immer doch entrückte

der Schmähung Krähenflug, der in der Zukunft schwirrt! [bookmark: page100]






		

	
Le tombeau de Charles Baudelaire


	
Das Grab Baudelaires





	
Le temple enseveli divulgue par la bouche

Sépulcrale d'égout bavant boue et rubis

Abominablement quelque idole Anubis

Tout le museau flambé comme un aboi farouche


	
Aus des versunknen Tempels dunkelm
Grabesmunde,

Gosse, die Geifer triefend Kot Rubinen mengt,

die ganze Schnauze wie von Wutgekläff versengt,

dröhnt eines Götzenbilds Anubis Greuelkunde,





	
Ou que le gaz récent torde la mèche louche

Essuyeuse on le sait des opprobres subis

Il allume hagard un immortel pubis

Dont le vol selon le réverbère découche


	
oder wie heutiges Gas die scheele Locke
runde,

die trocknend, weiß man, die erlittne Unbill fängt:

es zündet, was nicht stirbt und jetzt vom Lager drängt,

der Scham verstörten Flug in der Laternenstunde.





	
Quel feuillage séché dans les cités sans soir

Votif pourra bénir comme elle se rasseoir

Contre le marbre vainement de Baudelaire


	
Kein Kranz, verdorrt in Städten ohne
Abendschein,

vermöchte, eitle Weihung, an den Marmorstein

Baudelaires, wie sie sich segnend wiederum zu lehnen





	
Au voile qui la ceint absente avec frissons

Celle son Ombre même un poison tutélaire

Toujours à respirer si nous en périssons. [bookmark: page101]


	
im Schleier schauernd, der sich um die Ferne
schmiegt,

Sie, ihr Schatten selbst ein schirmend Gift, mit Sehnen

immer zu atmen, sei's, daß man ihm unterliegt. [bookmark: page102]






		

	
Tombeau

Anniversaire – Janvier 1897


	
Grabmal

Jahrestag – Jänner 1897





	
Le noir roc courroucé que la bise le roule

Ne s'arrêtera ni sous de pieuses mains

Tâtant sa ressemblance avec les maux humains

Comme pour en bénir quelque funeste moule.


	
Der schwarze Fels, der, weil der Wind ihn rüttelt,
grollt,

wird auch nicht unterm Tasten frommer Hände halten,

die, was an Menschenleid gemahnt, nach ihm gestalten,

wie wenn verhängnisvolle Form sie weihn gewollt.





	
Ici presque toujours si le ramier roucoule

Cet immatériel deuil opprime de maints

Nubiles plis l'astre mûri des lendemains

Dont un scintillement argentera la foule.


	
Hier immer fast, wann wilder Tauben Gurren
rollt,

drückt, stofflos, diese Trauer mit wie vielen Falten

voll Bräutlichkeit den reifen Stern, der morgen walten

wird und erfunkelnd schon der Menge Silber zollt.





	
Qui cherche, parcourant le solitaire bond

Tantôt extérieur de notre vagabond –

Verlaine? Il est caché parmi l'herbe, Verlaine


	
Wer hinterm Sprung her, der ihn einsam auswärts
trieb

kaum eben erst, forscht, wo der ewige Wanderer blieb –

Verlaine? Er ist im Gras versteckt, Verlaine, zu langen





	
A ne surprendre que naïvement d'accord

La lèvre sans y boire ou tarir son haleine

Un peu profond ruisseau calomnié la mort. [bookmark: page103]


	
nur sich's wann unbefangen einig einem bot,

die Lippe nicht am Trunk, der Atem nicht vergangen,

ein seichtes Wässerlein, verleumdet als der Tod. [bookmark: page104]






		

	
Hommage


	
Huldigung





	
Le silence déjà funèbre d'une moire

Dispose plus qu'un pli seul sur le mobilier

Que doit un tassement du principal pilier

Précipiter avec le manque de mémoire.


	
Ein seidner Band, schon Grabeshauch in seinem
Schweigen,

bestimmt mehr als ein Bogen einzeln auf Gerät

vermag, das, wenn die Pfeilerstütze nicht mehr steht,

mit mangelnder Erinnerung muß zum Einsturz neigen.





	
Notre si vieil ébat triomphal du grimoire,

Hiéroglyphes dont s'exalte le millier

A propager de l'aile un frisson familier!

Enfouissez-le moi plutôt dans une armoire.


	
Die Prunklust, die so lang uns schon am Wortkram
eigen,

wann's wie Verzückung durch die tausend Zeichen geht,

ob wohl ein Flügelschauer heimelnd weiterweht,

laßt mir das eh'r in einen Schrank hinuntersteigen.





	
Du souriant fracas originel haï

Entre elles de clartés maîtresses a jailli

Jusque vers un parvis né pour leur simulacre,


	
Was lächelnd anfangs Lärm, gehaßt war,
Widerstreit

herrschender Helligkeiten, ihm ist bis zu Hallen

geboren für ihr Scheinbild – schmetternd schallen,





	
Trompettes tout haut d'or pâmé sur les
vélins,

Le dieu Richard Wagner irradiant un sacre

Mal tu par l'encre même en sanglots sibyllins. [bookmark: page105]


	
Ohnmacht auf Pergament, Trompeten Gold –
entstiegen

Gott Richard Wagner, strahlend Weiheherrlichkeit,

von Tinte, schluchzten selbst Sybillen, schlecht verschwiegen.
[bookmark: page106]






		

	
Hommage


	
Huldigung





	
Toute Aurore même gourde

A crisper un poing obscur

Contre des clairons d'azur

Embouchés par cette sourde


	
Jede Frühe, selbst frosterstarrt,

eine finstere Faust zu ballen

blauschmetterndem Hörnerschallen,

bei dem taubes Blasen beharrt,





	
A le pâtre avec la gourde

Jointe au bâton frappant dur

Le long de son pas futur

Tant que la source ample sourde


	
sieht den Hirten, den Kürbis am hart

seinen künftigen Schritt hin mit Hallen

aufstoßenden Stabe wallen,

so lang quellende Fülle ihm ward.





	
Par avance ainsi tu vis

O solitaire Puvis

De Chavannes


	
So lebst du in Einsamkeit

voraus und bist, Puvis

de Chavannes,





	
jamais seul

De conduire le temps boire

A la nymphe sans linceul

Que lui découvre ta Gloire. [bookmark: page107]


	
allein doch nie:

du führst an die Tränke die Zeit

zu der Nymphe, die unbedeckt

dein Ruhm ihr wieder erweckt. [bookmark: page108]





	
Toute l'âme résumée

Quand lente nous l'expirons

Dans plusieurs ronds de fumée

Abolis en autres ronds


	
Ganz von gesammelter Seele,

wann wir sie, Ringe aus Rauch,

die in andern verschwinden, der Kehle

langsam entatmen als Hauch,





	
Atteste quelque cigare

Brûlant savamment pour peu

Que la cendre se sépare

De son clair baiser de feu


	
zeugt irgend eine Zigarre,

die nur kunstgerecht brennt,

falls die Asche, daß hell er beharre,

von dem feurigen Kusse sich trennt.





	
Ainsi le chœur des romances

A la lèvre vole-t-il

Exclus-en si tu commences

Le réel parce que vil


	
So wenn sich der Chor von Gesängen

auf deiner Lippe beschwingt,

sollst bei Beginn du verdrängen,

was gemein wie das Wirkliche klingt,





	
Le sens trop précis rature

Ta vague littérature [bookmark: page109]


	
weil Sinn allzu deutlich bestimmt,

deinem Dichten das Duftige mimmt. [bookmark: page110]





	
Au seul souci de voyager

Outre une Inde splendide et trouble

– Ce salut soit le messager

Du temps, cap que ta poupe double


	
Dem Drang schon jenseits Indiens Pracht

und Wirrnis weitern Weg zu finden,

sei Gruß vom Kap der Zeit gebracht,

das deine Segel überwinden,





	
Comme sur quelque vergue bas

Plongeante avec la caravelle

Écumait toujours en ébats

Un oiseau d'annonce nouvelle


	
wie untertauchend mit dem Bord

auf tiefer Ra ein Vogel bäumte,

der heftig flatternd immerfort

von seiner neuen Nachricht schäumte,





	
Qui criait monotonement

Sans que la barre ne varie

Un inutile gisement

Nuit, désespoir et pierrerie


	
eintönig in beständigem Schrein,

doch ohne daß das Steuer seine

Bahn änderte, dort gäb's allein

Verzweiflung, Nacht und Edelsteine:





	
Par son chant reflété jusqu'au

Sourire du pâle Vasco. [bookmark: page111]


	
was, wie's zum bleichen Vasco fand,

spiegelnd in seinem Lächeln stand.





	
[bookmark: page112] Tout Orgueil fume-t-il du soir,

Torche dans un branle étouffée

Sans que l'immortelle bouffée

Ne puisse à l'abandon surseoir!


	
[bookmark: page113] Aller Stolz wird am Abend zu Rauch,

Fackel im Schwingen erstickt,

was erlischt, nicht zu fristen geschickt

ist der unsterbliche Hauch!





	
La chambre ancienne de l'hoir

De maint riche mais chu trophée

Ne serait pas même chauffée

S'il survenait par le couloir.


	
Käm vom Flur her der Erbe, der auch

hier Prunk im Verfall nur erblickt,

in das alte Gemach, erschrickt

er frierend vor dessen Gebrauch.





	
Affres du passé nécessaires

Agrippant comme avec des serres

Le sépulcre de désaveu,


	
Unausweichlich umklammert von Grauen

der Vergangenheit wie mit Klauen

der Verleugnung Begräbnismal,





	
Sous un marbre lourd qu'elle isole

Ne s'allume pas d'autre feu

Que la fulgurante console.


	
unterm lastenden Marmorstein,

den's vereinsamt, funkelnd allein

das Sims als Feuer im Saal. [bookmark: page114]





	
II


	
II





	
Surgi de la croupe et du bond

D'une verrerie éphémère

Sans fleurir la veillée amère

Le col ignoré s'interrompt.


	
Fremd ragend aus Ducken und Sprung

zerbrechlichen Glases verzichtet

der Hals, seit ihm Duftnacht vernichtet,

auf den bittern, ins Dunkel den Schwung.





	
Je crois bien que deux bouches n'ont

Bu, ni son amant ni ma mère,

Jamais à la même Chimère,

Moi, sylphe de ce froid plafond


	
Nie haben sie nämlichen Trunk,

meine Mutter noch dem sie gepflichtet,

wahnschlürfend, wohl fühl ich's, verrichtet,

ich Sylph hier am frierenden Prunk!





	
Le pur vase d'aucun breuvage

Que l'inexhaustible veuvage

Agonise mais ne consent,


	
Das reine Gefäß, nur getränkt

mit Wittum, das trostlos kränkt,

weigert sich, während es stirbt,





	
Naïf baiser des plus funèbres!

A rien expirer annonçant

Une rose dans les ténèbres. [bookmark: page115]


	
Kuß, der arglos um Unheil wirbt,

nichts auszuhauchen, gewiß

einer Rose der Finsternis. [bookmark: page116]





	
III


	
III





	
Une dentelle s'abolit

Dans le doute du Jeu suprême

A n'entr'ouvrir comme un blasphème

Qu'absence éternelle de lit.


	
Eine Spitze im Zweifel verzehrt

sich am höchsten Spiel, sie beschwere

wie Lästrung, daß ewig das leere

Bett ihr zu zeigen beschert.





	
Cet unanime blanc conflit

D'une guirlande avec la même,

Enfui contre la vitre blême

Flotte plus qu'il n'ensevelit.


	
Was da Ranke der Ranke sich wehrt,

die weiß immer wiederkehre,

flieht, Fluß, wo nicht Hülle mehr wäre,

zu der Scheibe hin, die sich verklärt.





	
Mais chez qui du rêve se dore

Tristement dort une mandore

Au creux néant musicien


	
Doch wen Traum mit Gold übertaute,

bei dem schläft eine traurige Laute

mit dem Hohl ihres tönenden Nichts,





	
Telle que vers quelque fenêtre

Selon nul ventre que le sien,

Filial on aurait pu naître. [bookmark: page117]


	
als hätte man wie aus dem Weibe

zu werden nur dank ihrem Leibe

vermocht in der Richtung des Lichts.





	
[bookmark: page118] Quelle soie aux baumes de temps

Où la Chimère s'exténue

Vaut la torse et native nue

Que, hors de ton miroir, tu tends!


	
[bookmark: page119] Welche Seide, in Düften verjährt,

wo die Wahngebilde versiegen,

wär, Dein Wuchs dem Spiegel entstiegen,

die lockige Wolke wert!





	
Les trous de drapeaux méditants

S'exaltent dans notre avenue:

Moi, j'ai ta chevelure nue

Pour enfouir mes yeux contents.


	
Wenn's besinnliche Fahnen verzehrt

durchlocht da draußen zu fliegen:

mir im nackten die Blicke zu wiegen

ist Dein Haar als Genüge gewährt.





	
Non! La bouche ne sera sûre

De rien goûter à sa morsure,

S'il ne fait, ton princier amant,


	
Nein! Der Mund wird nicht früher gewiß,

etwas zu kosten beim Biss,

eh Dein fürstlicher Freund nicht erzwingt,





	
Dans la considérable touffe

Expirer, comme un diamant,

Le cri des Gloires qu'il étouffe.


	
daß der Schrei, der nach Ruhm sich entringt,

aushaucht in die stattliche Tracht,

die den Demant ersticken macht.





	
[bookmark: page120] M'introduire dans ton histoire

C'est en héros effarouché

S'il a du talon nu touché

Quelque gazon de territoire


	
[bookmark: page121] Mich einzuführen in Deine Geschichte

hab ich als ein verschüchterter Held:

Sein Angriff galt einer Gletscherwelt,

nun fühlt er eine rasige Schichte,





	
A des glaciers attentatoire

Je ne sais le naïf péché

Que tu n'auras pas empêché

De rire très haut sa victoire


	
worauf er die nackte Ferse gestellt.

Wieviel Sünden ich auch arglos verrichte,

Du hast allen das laute Lachen zunichte

gemacht, worin sich Siegen gefällt.





	
Dis si je ne suis pas joyeux

Tonnerre et rubis aux moyeux

De voir en l'air que ce feu troue


	
Sag, ob es mir nicht Freude bereitet,

an der Nabe Rubin von Donnern begleitet,

in den Lüften, die dieses Feuer zerschlagen,





	
Avec des royaumes épars

Comme mourir pourpre la roue

Du seul vespéral de mes chars


	
die Räder purpurn wie sterben zu sehn

und mit Königreichen rings untergehn

des abendlich einzigen meiner Wagen?





	
[bookmark: page122] A la nue accablante tu

Basse de basalte et de laves

A même les échos esclaves

Par une trompe sans vertu


	
[bookmark: page123] Der Wolke, die tief mit Basalt

und Lava lastet, verschwiegen,

ja des Widerhalls knechtischem Schmiegen

von der Pfeife, die kraftlos verhallt,





	
Quel sépulcral naufrage (tu

Le sais, écume, mais y baves)

Suprême une entre les épaves

Abolit le mât dévêtu


	
welchen Schiffbruchs Grabesgewalt

(du, Schaum, bist ihm geifernd entstiegen)

hat der Mast zwischen Scheitern erliegen

müssen zuletzt noch als Ungestalt?





	
Ou cela que furibond faute

De quelque perdition haute

Tout l'abîme vain éployé


	
Oder hätte der Abgrund vor Wut,

daß der Rachen vergebens ihm gähne,

dem die große Vernichtung mißlungen,





	
Dans le si blanc cheveu qui traîne

Avarement aura noyé

Le flanc enfant d'une sirène


	
in dem weißen Haar auf der Flut

das Flankenkind einer Sirene

aus gierigem Geize verschlungen?





	
[bookmark: page124] Mes bouquins refermés sur le nom de
Paphos,

Il m'amuse d'élire avec le seul génie

Une ruine, par mille écumes bénie

Sous l'hyacinthe, au loin, de ses jours triomphaux.


	
[bookmark: page125]Beim Namen Paphos meine Bücher
zugeschlagen,

vergnügt's mich aufzusuchen mit dem Geist allein

Trümmer, die tausend Wogen schäumend benedein

fern unterm Hyazinth von siegestrunknen Tagen.





	
Coure le froid avec ses silences de faulx,

Je n'y hululerai pas de vide nénie

Si ce très blanc ébat au ras du sol dénie

A tout site l'honneur du paysage faux.


	
Mag Frost mit seines Schweigens scharfen Sicheln
jagen,

ich heule nicht ein leeres Klagelied hinein,

wann knapp am Boden diese Wirbel blank und rein

die Ehre falscher Landschaft jedem Platz versagen.





	
Ma faim qui d'aucuns fruits ici ne se régale

Trouve en leur docte manque une saveur égale:

Qu'un éclate de chair humain et parfumant!


	
Mein Hunger, den zu stillen hier nicht Frucht
gedeiht,

findet im klugen Mangel gleiche Köstlichkeit:

Brech eine auf von Menschenfleisch, die Duft bewohne!





	
Le pied sur quelque guivre où notre amour
tisonne,

Je pense plus longtemps peut-être éperdûment

A l'autre, a sein brûlé d'une antique amazone.


	
Den Fuß an Feuers Bord, das unsre Liebe
schürt,

träum' länger ich vielleicht, zur andern weggeführt,

vom ausgebrannten Busen einer Amazone. [bookmark: page126] [bookmark: page127]






	
		
		Nachwort

		Die Übersetzung hält sich an die Reihenfolge der »Poésies.
Édition complète, contenant plusieurs poèmes inédits et un
portrait« (4me édition, Éditions de la Nouvelle Revue Française,
Paris, 1913, 172 Seiten samt der von Mallarmé selbst herrührenden
Bibliographie de l'Édition de 1898 und der Table, die 64 Stücke
aufzählt). Die endgültige Ausgabe entspricht, ergänzt durch 14
Gedichte, der Anordnung der ersten auf Subskription in 47
Exemplaren als Faksimile des Manuskripts von der Revue
Indépendante, 1887/1888, gedruckten der »Poésies« und enthält, von
einigen Verbesserungen abgesehen, die schon »Vers et Prose,
Morceaux choisis (avec un portrait par J. M. Neill Whistler und
Avant-Dire von Mallarmé)« 1892 gebracht hatte, deren wie den Text
der schönen Ausgabe »Les Poésies, avec frontispice de F. Rops«
(Bruxelles, E.Deman, 1898), in der aber nur elf neue Stücke
stehn.

		Ich habe von den 64 Gedichten weggelassen: »Une négresse par le
démon secouée« (aus »Le Parnasse Satyrique du XIX. siècle,
Bruxelles, Poulet-Malassis, 1863 und ff.), den (schwachen, aber um
so breitern) »Toast funèbre« (aus »Le Tombeau de Théophile
Gautier«, Paris 1877) und die acht vierzeiligen »Chansons bas«
(wovon I und II, in »Les Types de Paris«, Bilder von Raffaëlli
begleitet hatten).

		Von meinen Nachbildungen war »Hérodiade« in der »Neuen Deutschen
Rundschau« (XIV, 1903) und in H. von Oppeln-Bronikowskis Anthologie
»Das junge Frankreich« (Berlin, 1908) zuerst erschienen und ist,
mit der ersten Fassung von »Brise Marine«, daraus in »Das Buch der
Seele«, (München 1908) übergegangen. Eine freie Nachdichtung von
»Autre Éventail« ist in »Jahresringe. Neue Gedichte (1918–22)«
(Braunschweig, 1922) abgedruckt. Alle drei Stücke sind hier von
Grund aus erneuert.

		Die Übersetzung hat mich vom Juni 1938 bis zum August 1939 und
wiederum vom 13. April bis zum 18. Juli 1942 täglich stundenlang
beschäftigt. Die während der ersten Arbeit unzählige Male
umgegossenen Stücke haben erst 1942 ihre heutige Gestalt [bookmark: page128]erhalten. Für
die Mehrzahl scheint sie mir endgültig. Sie ist nicht Nachdichtung,
sondern eine möglichst genaue, ja wörtliche Übertragung des
Originaltextes: die Schwierigkeiten des Ausdrucks eines meist
schwebenden und verschwebenden Gedankenganges und einer von jedem
leisesten Eindruck angeregten Stimmung sind nicht etwa der
Eigenmächtigkeit oder der Schwerfälligkeit des Übersetzers
zuzuschreiben, der sich ohne weiteres als nachempfindender Dichter
auf seine Weise hätte gehen lassen können, aber es aus Ehrerbietung
vor dem Meister und Treue zu den beiden geliebten Sprachen
vorgezogen hat, sich die strengsten Fesseln, zumal im fremdartigen
Versbau und den Reimgliedern, die den Sinn tragen,
aufzuerlegen.

		*

		Mallarmés Dichtung – in gebundener und der zu Unrecht als
ungebunden bezeichneten Rede, vielmehr Sprache der Prosa – ist sehr
schwierig, schwieriger noch als die Rimbauds, zunächst weil, nicht
im Ganzen, weder des einzelnen Gedichts noch des schmächtigen
Gesamtwerks, wohl aber immer wieder stellenweise, der Sinn sich nur
mit unendlicher Mühe, wenn nicht durch gewaltsame Deutung
enträtseln läßt, sodann aber – nicht, wie man meint, in erster
Reihe, sondern infolge dessen – weil der Ausdruck, der langsam und
in qualvoller Zucht zu seiner unvergleichlichen Selbständigkeit
sich heranbildet, unter der Unklarheit des in angemessener Sprache
wiederzugebenden Gedankens leidet, eben jenem eigensinnigen
Gedankengang, dessen mehr geahnter als dem darin Eingesponnenen
bewußter Gehalt sich nur mit ungewöhnlichen, wohl gar am Erfolg
verzweifelnden Mitteln ins helle Licht der Mitteilung heben läßt.
Und Mitteilung ist und bleibt wie jedes so auch das dichterische
Erzeugnis, die eigentliche, die freie Schöpfung der Sprache. Denn
wendet sie sich, auch wiederum die Prosa gleich der Versdichtung,
als wohllautender Klang vor allem an das aufnehmende Ohr, so ist es
doch – einst war es anders, besser darum bestellt – das Auge, das
mit ihm zugleich und es überholend das in aneinandergereihten
gemessenen und gewogenen Worten zu Vernehmende, schon Vernommene
aufmerksam zu erblicken sich bestrebt, um es alsbald, selbst
unverlautend nicht überhört, dem angezogenen Verstande, der
besinnlichen Vernunft als Denkbares zu vermitteln. Jede Dichtung,
die dem ernstlich um ihre Auffassung bemühten Verständigen sich als
unverständlich erweist – die mehr oder weniger erschwerte
Verständlichkeit läßt sich durch unablässiges liebevolles [bookmark: page129] Eingehen auf
das zu Ergründende erreichen –, leidet an einem unheilbaren
Gebrechen. Mit der Unverständlichkeit ist Dunkelheit, das was man
an Mallarmé als Verschlossenheit, Unerschließlichkeit (hermétisme)
meist mit Unrecht gerügt hat, nicht zu verwechseln. Jeder echte
Dichter spricht unverkennbar seine – allerdings nicht immer
unnachahmliche Sprache. Selbst der sogenannte einfache (Burns,
Musset, Eichendorff, Hebel). Andererseits ist oft gerade der bis
zur Vertracktheit in sein Sprachgewirr verwickelte vermeintliche
Künstler nichts weniger als echt, vielmehr ein Fälscher nicht so
sehr übernommenen wie angeeigneten fremden Eigentums. Und es ist
mit Nachdruck darauf hinzuweisen, wie solche bewußte Fälschung
stumpfe oder abgestumpfte, der Unterscheidungsfähigkeit, das ist
des Urteils beraubte Empfänger nur zu oft zu ungebührlicher
Bewunderung verleitet, während die am Tage liegende Entwicklung
einer ursprünglichen Begabung, die notwendiger-, weil
natürlicherweise erst Überkommenes oder Unausweichliches übernimmt,
um es allmählich zu sichten und abzustoßen (Goethe, Schiller,
Hölderlin genau wie Mallarmé), nur selten – denn das Echo
gedankenloser allgemeiner Anerkennung bleibt ein leerer Hall – in
ihrem gesunden Werke richtig eingeschätzt wird: entweder betet der
vom Ruhme des Schöpfers betäubte »Gebildete« auch die Eierschale
des Gereiften blindlings an, oder er rümpft die witternde Nase
krittelnd über Mängel, die den Kenner als Schönheitsflecken und
Male nur um so nachhaltiger an ihren Träger zu fesseln imstande
sind.

		Mallarmé gehört zu diesen gesunden Übernehmern des in seiner
Zeit und in seinem engern Kreise Wirksamen, er hat, großer Verehrer
des meisterlich-kühlen Goldschmieds Sautier, als Nachahmer
insbesondere Baudelaires – aber auch Banvilles und des »Parnasse« –
begonnen und ist lange Zeit von seinen Vorbildern, denen sich
Verlaine gesellte, nicht losgekommen. Dann aber ist er immer höher
gestiegen, zu sich selbst, dem Unnachahmlichen, Einzigartigen.

		*

		Mallarmés magische Kunst zeigt oft Verschiebungen der
Gedankengänge (Quand l'hombre, Tel qu'en lui-même, Une dentelle, Le
noir roc etc.). Nicht nur die musikgetragenen Bilder schweben
durcheinander. Das Merkwürdige, für den Wert seiner Dichtung
Entscheidende ist, daß das Ganze des Gedichts jeweils als Gestalt
(von innen aus) überzeugt, obwohl die Züge sich nicht festhalten
lassen: sie gewinnen ihren Ausdruck erst sozusagen in [bookmark: page130]einigem Abstand.
Andererseits aber ist – von ein paar schwachen Jugendgedichten
(Guignon, Pitre, Fleurs u. a.) und den Variationen nach
Baudelaire abgesehen, und zwar gerade in den scheinbar
schwierigsten Gedichten – die sprachliche Verfassung nicht nur
untadelhaft, wenn auch nicht selten meisterlich-künstlich
(lateinisch), sondern eben in dem, was sich über den Worten als
»Züge« ausspricht, vielmehr lebendig fließend andeutet (»flotte
plus qu'il ...«), von seltsam eindeutiger sicherer Wörtlichkeit:
wenn man Wort für Wort an den vollendeten Gedichten (ältere
enthalten noch mancherlei raschelnde Papierblumen) entlang denkt,
prüfend, nachschreibend liest, stimmt alles haarscharf. Es gibt
also gleichsam drei Schichten der Mallarméschen Schöpfung und ihres
Eindrucks: das Wort als Ausdrucksmittel; die Sprachform als
Grundlage, die Züge; die Gesamterscheinung: die Gestalt. Und in dem
so wie Schalen Abhebbaren steckt der Wesenskern: die Seele
Mallarmés, die durch die Worte in die Züge scheint, während die
Gestalt wieder auf das Wortgerüst sich verlassen darf. Hat man sie
gegenwärtig, beleben sich einem Dichter ihre Züge (der Dichter ist
der einzige berufene Leser des Gedichts): es sind als »ihre« die
den eigentümlichen Mallarmés »entsprechenden«; man bringt sie, als
dichterischer Übersetzer, immer näher, »annäherungsweise«, an diese
heran, indem man die Mallarméschen Worte, sie als ihr nährendes
Erdreich »pflügend«, um und um wendet. Nun hat man selbst eine
Gestalt, die im Spiegel der eigenen Auffassung, gebildet: es fragt
sich, ob ihre Züge ein freies, nicht durch die »übersetzten« Worte
gebundenes Leben führen, ob das ganze Gehaben der Gestalt
natürliche Anmut oder Würde aufweise. Ist es schwerfällig oder bis
zur unfreiwilligen Komik befremdlich, so heißt es die Beschwörung
erneuern, den »Spiegel« zerschlagen, die »Form zerbrechen« oder nur
einschmelzen. Ich habe die Gestalten der übersetzten Gedichte
dreißigmal, fünfzigmal umgegossen. Wie gesagt: die »Klarstellung«
der wörtlichen Grundlage – unerläßlich und, erreicht, nicht
irreführend – ist erst »Philologie«, schon sehr viel (den meisten,
auch Franzosen, auch französischen Kritikern unerreichbar), aber
noch nicht das unbegreifliche Leben der Züge. Diese sind so
flüchtig, daß man sie immer wieder nur spürt.

		Was da steht, z. B. »L'enfant abdique ... grand glaieul«,
ist ein zweifellos verständlicher Wortzusammenhang (keinerlei
»Schwindel«, Willkürlichkeit, Geltengelassenes wie bei dem Gaukler
Rilke oder »Wortassoziation«, im Bann literarischer Vorbilder, wie
bei dem dichtenden Kultureklektiker Hofmannsthal), aber »was [bookmark: page131]heißt es?« Was
ist das, was es besagt, – nicht nur, in einer gebildeten und
wohlgefügten, durch den Rhythmus sich einschmeichelnden Sprache,
die man vollkommen wie die eigene versteht, »aussagt«? Das Ganze
führt darauf, besser dahin: das Unsägliche aber, was es trotz den
Worten enthält und nur als Schein, aufschimmernd, von sich gibt,
wird einem nur von innen her: man muß hineingelangt sein in den
wahrhaftigen, nicht nur Arno Holz'schen (der sich selbst technisch,
als »Mittelachse«, voraussetzt) »innern Rhythmus«, den seelischen,
den »Kern«, der aus sich alles »treibt«. Und als Übersetzer muß man
eine Art von Transsubstantiation erlebt haben: man kann nicht
»jedes Gedicht« und schon gar nicht ein Gedicht »jedesmal«
übersetzen. Ich setze die Hand an und versuche in immer erneutem
»Ansatz« hineinzukommen. Wie oft kommt man, fast schon eingefahren,
aus dem Gleis! [bookmark: page132]

	
		
		Anhang

		Kurze Bibliographie der in »Poésies. Édition complète ...«
(1913) enthaltenen Stücke (in Klammern frühere Titel, das
Entstehungsjahr, wenn es feststeht u. a.). [bookmark: text1]F1

		Salut La Plume (Toast), 15.2.1893

		Le guignon A. L'Artiste, 15.3.1862 B. Verlaine, Les
Poètes maudits, Lutèce 29.3.1884 und Paris 1884. Poésies
1 (= éd. de la Revue Indép. 1887/88 photolithographies
du manuscript définitif)

		Apparition Verlaine, Les Poètes maudits (Lutèce 29.3.1884
und Paris 1884)

		Placet futile A. (1862 Placet) Le Papillon 25.2.1862.
Verlaine, Les Poètes maudits, Lutèce 29.3.1884 und Paris 1884 B.
(»1762«) Poésies

		Le pitre châtié A. (1864) Revue de France, 15. 4. 1920 B.
Poésies 1

		Une négresse A. (Les lèvres roses) Le Parnasse Satyrique
du XIX. siècle, tome II : Nouveau Parnasse 1878, Bruxelles,
Poulet-Malassis (1863 ff.) B. Poésies 1

		Soupir Le Parnasse contemporain 12.5.1866

		Les fenêtres A. Le Parnasse contemporain 12.5.1866 B.
Poésies 1

		[bookmark: page133] Les
fleurs A. Le Parnasse contemporain 12.5.1866 B. Poésies
1 Album de Vers et Prose/Bruxelles Librairie Mond. et
Paris Lib. Univ. 1887, Nr. 10 der Anthologie contemp. des écrivains
français et belges, I. Serie der Reihe Poètes et prosateurs ( =
Al.)

		Renouveau A. (1862) (Vere novo) B. Le Parnasse cont.
12.5.1866; Al.; P 1

		Le sonneur A. L'Artiste 15.3.1862 und 15.4.1863 B. (1864)
Revue de France 15.4.1929; 9. Jhg. II C. Le Parnasse cont. 1866 D.
Poésies 1

		Angoisse (A celle qui est tranquille) Le Parnasse cont.
12.5.1866

		Las de l'amer repos Le Parnasse cont. 12.5.1866
(Épilogue)

		Tristesse d'été Le Parnasse cont. 12.5.1866

		L'azur Le Parnasse cont. 12.5.1866

		Brise marine Le Parnasse cont. 12.5.1866

		Aumône A. (Haine du pauvre) Revue de France 1.1.1930 B.
(A un mendiant) Revue de France 1.1.1930 C. (A un pauvre) Le
Parnasse cont. 12.5.1866 D. (Aumône) Poésies 1

		Sonnet (2. 11. 1877) Poésies 1

		Don du poème A. (Le jour, Ende November 1865) La Revue
Univ. 1.11.1923 B. Le poème nocturne, Anfang Dezember 1865, La
Revue Univ. 1.11.1923 C. Verlaine, Les Poètes maudits 1884

		Hérodiade

		I [ Ouverture (Prélude) A. Nouv. Revue Franç. 1926]

		II Hérodiade (Scène) (Fragment d'une étude scénique
ancienne d'un poème de H.) A. Le Parnasse cont. II. 20.3.1869 B.
(Fragment) Poésies 1

		III Monologue (Manuscript): (Schluß von II?)

		[bookmark: page134] IV
Cantique de S. Jean Poésies 3

		L'Après-midi d'un faune (Églogue) A. Le faune,
Sommer 1865 B. Luxusausgabe (Manet) Paris 1876 Derenne C. édit.
défin. Paris La Revue Indép.

		Sainte (Ende 1865) Verlaine, Les Poètes maudits, Lutèce
29.3.1884 und Paris 1884

		Toast funèbre Le tombeau de Th. Gautier, Paris 1877

		Prose Revue Indépendante Januar 1885

		Éventail Poésies 1

		Autre éventail (Éventail de Mlle. M.) La Revue critique
1884

		Feuillet d'album Sonnet pour Mlle. Roumanville, La
Wallonie Mai/Juni 1892

		Dame A. (Sonnet du 1er janvier 1888) Robert de Montesqiou
Diptyque de Flandre, Triptyque de France, 1921 B. Le Figaro, La
Gazette anecdotique, 29.2.1896

		O si chère La Phalange 1895

		Remémoration (A ceux de l'Excelsior: Für das Goldene Buch
des Cercle Excelsior in Brügge) L'Art littéraire, November 1893 und
ebenda Juli/August 1894

		[ Chansons bas] Billet à Whistler The Whirlwind
November 1890; La Wallonie November 1890 (Whirlwind)

		Rondels / I Poésies 1

		Rondels / II A. (Chanson sur un vers composé par Méry)
1.1.1889, Robert de Montesqiou, D. de Fl. etc. 1921

		Petit air I L'Épreuve November 1894

		Petit air II (in Daudets Album eingetragen) Poésies
2

		Petit air (Guerrier) Revue Blanche 1.2.1895

		Quand l'ombre (Cette nuit) Verlaine, Poètes maudits,
Lutèce 29.3.1884 und Paris 1884

		Le vierge Revue Indépendante, März 1895

		Ses purs ongles A. (Sonnet allégorique de lui-même,
Frühjahr 1868) B. Poésies 1

		La chevelure (Déclaration foraine) 1886 und Poésies
2

		[bookmark: page135] Le
tombeau d'Edgar 1875 in Baltimore bei der Einweihung
vorgetragen. Poe Le Poe Memorial 1877. Verlaine, Les Poètes
maudits, Lutèce 29.3.1884 und Paris 1884. (Hommage V) Poésies
1

		Le tombeau de Charles La Plume 15.1.1895 (i. d.
gleichbetitelten Baudelaire Dichtergabe zur Errichtung eines
Baudelaire-Denkmals, Paris 1896)

		Tombeau (anniversaire, Revue Blanche Januar 1897 XII
janvier 1897)

		Hommage (Hommage à Wagner) Revue Wagnérienne 8.1.1881;
Poésies 1

		Hommage (Hommage à Puvis de Chavannes) La Plume
31.1.1895

		Toute l'âme Le Figaro, Poésies 3

		Au seul souci Poésies 2

		Tout orgueil – Surgi Revue Indépendante, Januar 1887 –
Une dentelle

		Quelle soie (Sonnet) Revue Indépendante, März 1885

		M'introduire (Sonnet) La Vogue, 13.–20. 6.1881

		A la nue Pan, Berlin April/Mai (Photo der
Handschrift)

		Mes bouquins (Autre Sonnet) Revue Indépendante, Januar
1887.
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			[bookmark: foot1]Eine gründliche von Mallarmés Gesamtwerk ist in der
schönen »Bibliographie des Poètes maudits« von Maurice Monda et
François Montel erschienen: Stéphane Mallarmé. Paris, Librairie
Henri Leclerc L. Giraud-Badin, 1927 (Auszug in 200 Stücken aus dem
Bulletin du Bibliophile).


	
		
		Erläuterung

		Zum »Trinkspruch«

		» Salut« seit der Ausgabe von 1898, erschien als
»Toast« am 15. Februar 1893 in der Zeitschrift »La Plume«. Mallarmé
bemerkt dazu in der Bibliographie von 1898 (wiederabgedruckt in der
Ausgabe der Poésies von 1913): »Ce sonnet en levant le
verre, récemment à un Banquet de la Plume, avec l'honneur d'y
présider«. Es ist also eine in die knappe Form des neunsilbigen
(dreihebigen) »Sonnet«-Verses, den der alternde Dichter meisterte,
gefaßte Ansprache an die um ihn, den Vorsitzenden, zum Festmahl
vereinigten »verschiedenen« Freunde. Der Sprecher, den eine »schöne
Trunkenheit« bindet und verpflichtet (engage), ohne daß er auch nur
ihr Schwanken (tangage, das Schlingern, die abwechselnd vorwärts
und rückwärts gerichtete heftige Bewegung des Schiffes) fürchtete,
steht aufrecht und erhebt sein Glas zum Gruß an die Genossen von
Fahrt und Gefahr. Den in der flachen Champagnerschale (coupe), die
er hält, perlenden Schaum vergleicht der Dichter einem
»jungfräulichen Vers« (»Vers der Zukunft« im ersten »Éventail«), er
habe nichts zu bezeichnen (désigner = unterscheidend zeigen) als
eben die coupe, die er eine Weile erfüllt. Die zumal bei deutschen
Erklärern beliebte Übersetzung »Einschnitt« (Cäsur) – so spiele
schwebender Sinn mit dem zweideutigen Wort – muß der Übersetzer,
der sich für die eine oder die andere Bedeutung zu entscheiden hat,
ablehnen. Wie sollte der Vers selbst (als Schaum oder Hauch) seinen
»Einschnitt« und nur diesen bezeichnen? (Auch das rien, mit dem der
Vers, wie der zweite im »Eventail«, anhebt, hat in Mallarmés
verblüffender Wortfügung und -verbindung die doppelte Aufgabe,
einerseits dem Schaum seine hinschwindende Eigenschaft, das in sich
zusammensinkende Nichts, zu wahren, andererseits die mit kühner
Umstellung – rien à ne désigner que – verwendete Bestimmung des
Nebensatzes, à ne désigner rien que, zu treffen). Nun aber folgt
ein aus dem im Glas aufsteigenden Schaum der schweifenden
Vorstellungsfähigkeit des Angeregten sich ergebendes, ebenso
überraschendes wie packendes Bild, ein Vergleich des [bookmark: page137]Vorganges
(telle, eines der vielen Lieblingsworte des Wortarmen) mit dem des
freiwilligen Unterganges einer Sirenenschar (troupe), die sich in
der Ferne ertränkt, also von einer Klippe ins Meer stürzt: wie das
Folgende erweist, ein mit der als Grundbild vorausgesetzten
Schiffahrt ins Weite zwanglos verbundenes Gleichnis (daß viele der
Sirenen sich verkehrt, rücklings, in die Wogen fallen lassen, ist
ein entzückender sinnlicher Zusatz). Der Dichter, seiner Würde
gemäß bereits auf dem Back- oder Achterbord (poupe), während die
jüngeren Teilnehmer an der gefahrvollen Reise im prunkenden Bug
sich versammeln, vielmehr selbst der zunächst bedrohte Bug sind
(vous l'avant fastueux), beschreibt in wundersamer Kürze die
Schrecken des Zuges (der vom Anklang der Sirenengruppe angelockte
Gedanke an eine waghalsige Schar »neuer Argonauten« bleibe
einbildungskühnem Mit- und Weitergehen unverwehrt): der Bug
durchschneidet die Flut von Gewitterschlägen und Wintern. Und nun
der Trinkspruch selbst, dessen straffe Gliederung der
entscheidenden »Sorge« (oder sorglichen Bemühung – souci) an die
Dreizahl »Nacht, Verzweiflung und Edelsteine« einer andern
unerschrockenen Seefahrt, der des »bleichen Vasco« da Gama (in »Au
seul souci de voyager«), gemahnt: Mallarmé, in seiner
rauschgehobenen Stimmung, ruft »Einsamkeit, Riff, Stern« an, und
sei's, was sonst noch die weiße Sorge unserer Leinwand lohnte
(n'importe ce qui valut le blanc souci de notre toile).

		*

		Richard von Schaukal starb am 10. Oktober 1942. Kurz vor dem
Tode konnte er seine Übersetzung der Gedichte von Stéphane Mallarmé
abschließen. Von den geplanten Erläuterungen fand sich im Nachlaß
nur die zum »Trinkspruch«. [bookmark: page139]

	